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Allgemeine Vertragsbedingungen / General Terms and Conditions 

 
1. Anwendbarkeit 
Diese Allgemeinen Vertragsbedingungen re-
geln in der jeweils aktuellen Form das recht-
liche Verhältnis zwischen den Unternehmen 
der myneva-Gruppe (myneva Deutschland 
GmbH, myneva Group GmbH, myneva Bene-
lux B.V., myneva Schweiz AG, myneva Austria 
GmbH, myneva Finland Oy, myneva Nether-
lands B.V., myneva Belgium B.V., Fastroi Ltd., 
GETECO GmbH und Kuidado GmbH, wobei 
der jeweilige Vertragspartner mit Anschrift 
im Auftrag benannt wird) (nachfolgend: „my-
neva“) und ihren Kunden. Diese Vertragsbe-
dingungen gelten ausschließlich und für 
künftige Verträge innerhalb der Geschäftsbe-
ziehung auch dann, wenn nicht noch einmal 
ausdrücklich hierauf verweisen wird. An-
derslautende Bedingungen des Kunden ent-
falten selbst dann keine Wirkung, wenn my-
neva diesen nicht ausdrücklich widerspro-
chen hat. Diese Regelungen gelten entspre-
chend für vorvertragliche Beziehungen. Im 
Falle von Widersprüchen ist die englische 
Sprachfassung maßgeblich. 

 
 

2. Nutzungsrechte 
2.1 Alle Rechte an der myneva-Software und 

an zugehörigen Dokumentationen oder 
sonstigen Arbeitsergebnissen stehen im 
Verhältnis zum Kunden ausschließlich 
myneva zu. Dies gilt auch für den Fall, 
dass Software aufgrund von Vorgaben 
oder durch Mitarbeit des Kunden ent-
standen ist. 

2.2 Der Kunde darf die vertragsgegenständli-
che myneva-Software in dem Umfang 
nutzen, der vertraglich festgelegt ist. Der 
Kunde erhält die Nutzungsbefugnis beim 
Vertragstyp Kauf auf unbeschränkte Zeit, 
beim Vertragstyp Miete für die Dauer der 
vertraglich vereinbarten Vertragslaufzeit. 
Die Nutzungsbefugnis bezieht sich je-
weils auch auf Programme oder Pro-
grammteile, die dem Kunden im Rahmen 

1. Applicability 
These General Terms and Conditions in 
their current form govern the legal rela-
tionship between the companies of the 
myneva Group (myneva Deutschland 
GmbH, myneva Group GmbH, myneva 
Benelux B.V., myneva Schweiz AG, myneva 
Austria GmbH, myneva Finland Oy, 
myneva Netherlands B.V., myneva Belgium 
B.V., Fastroi Ltd., GETECO GmbH and Kui-
dado GmbH whereby the respective con-
tractual partner with address is named in 
the order) (hereinafter: "myneva") and 
their customers.  These General Terms and 
Conditions apply exclusively and for future 
contracts within the business relationship 
even if no express reference is made to 
them. Any other terms and conditions of 
the customer shall have no effect, even if 
myneva has not expressly objected to 
them. These provisions apply accordingly 
to pre-contractual relationships. In the 
event of contradictions, the English lan-
guage version shall prevail. 

 
 

2. Rights of use  
2.1 All rights to the myneva software and 

associated documentation or other 
work results are the exclusive property 
of myneva in relation to the customer. 
This also applies in the event that soft-
ware has been created on the basis of 
specifications or through the coopera-
tion of the customer. 

2.2 The customer may use the contractual 
myneva software to the extent speci-
fied in the contract. The customer re-
ceives the right of use for an unlimited 
period in the case of the purchase con-
tract type and for the duration of the 
contractually agreed term in the case 
of the rental contract type. The right of 
use also applies to programs or pro-
gram parts that are delivered to the 
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der Softwarepflege (z.B. als Updates, Up-
grades, Releases oder neue Versionen) 
geliefert werden. 

2.3 Der Kunde darf die vertragsgegenständli-
che myneva-Software nur zum Zweck der 
Abwicklung seiner eigenen Geschäftsvor-
fälle und derjenigen seiner verbundenen 
Unternehmen einsetzen. Nur in diesem 
Umfang werden ihm die nicht-aus-
schließlichen Rechte zur Nutzung und 
Vervielfältigung der Software einge-
räumt. Alle darüberhinausgehenden 
Rechte, insbesondere das Recht zu Ver-
breitung einschließlich der Vermietung, 
zur Übersetzung, Bearbeitung und zur öf-
fentlichen Zugänglichmachung verblei-
ben bei myneva.  

2.4 Der Kunde verpflichtet sich, Reverse En-
gineering, Disassemblierungen, Dekom-
pilierungen, Übersetzungen oder unzu-
lässige Offenlegungen weder selbst vor-
zunehmen noch zu veranlassen noch zu 
ermöglichen, soweit dies nicht nach an-
wendbarem zwingendem Recht zulässig 
ist. Zu der nach zwingendem Recht zuläs-
sigen Dekompilierung ist der Kunde nur 
dann berechtigt, wenn eine vorherige 
Anfrage hinsichtlich der benötigten Infor-
mationen bzw. Anpassungen bei myneva 
trotz angemessener Fristsetzung nicht 
erfolgreich war.  

2.5 Der Kunde muss für alle Personen, die 
die vertragsgegenständliche myneva-
Software direkt und/oder indirekt nut-
zen, über die erforderlichen Nutzungs-
rechte verfügen.  

2.6 Alle Datenverarbeitungsgeräte (z.B. Fest-
platten und Prozessoren) auf die im Falle 
des Lizenzkaufs die vertragsgegenständ-
liche myneva-Software ganz oder teil-
weise, kurzzeitig oder auf Dauer kopiert 
wird, befinden sich in Räumen oder im 
unmittelbaren Besitz des Kunden oder ei-
nes seiner verbundenen Unternehmen. 
Will der Kunde die Software für die Ab-
wicklung seiner internen Geschäftsvor-
fälle auf Datenverarbeitungsgeräten be-
treiben oder betreiben lassen, die sich in 
den Räumen und in unmittelbarem Be-

customer as part of software mainte-
nance (e.g. as updates, upgrades, re-
leases or new versions). 

2.3 The customer may only use the con-
tractual myneva software for the pur-
pose of processing its own business 
transactions and those of its affiliated 
companies. The non-exclusive rights to 
use and reproduce the software are 
granted to the customer only to this 
extent. All further rights, in particular 
the right to distribution including 
rental, translation, processing and 
making available to the public, remain 
with myneva.  
 
 

2.4 The customer undertakes not to carry 
out reverse engineering, disassembly, 
decompilation, translation or unau-
thorized disclosure itself, nor to ar-
range for or facilitate this, unless this is 
permitted under applicable mandatory 
law. The customer is only entitled to 
decompilation, which is permitted un-
der mandatory law, if a prior request to 
myneva for the required information 
or adaptations was unsuccessful de-
spite a reasonable deadline being set.  
 
 

2.5 The customer must have the necessary 
rights of use for all persons who use 
the contractual myneva software di-
rectly and/or indirectly.  

2.6 All data processing devices (e.g. hard 
disks and processors) on which the 
contractual myneva software is copied 
in whole or in part, temporarily or per-
manently, in the event of a license pur-
chase, are located on the premises or 
in the direct possession of the cus-
tomer or one of its affiliated compa-
nies. If the customer wishes to operate 
or have the software operated for the 
processing of its internal business 
transactions on data processing de-
vices that are located on the premises 
and in the direct possession of a third 
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sitz eines Dritten befinden (Outsourcing), 
so ist dies nur aufgrund einer schriftli-
chen Vereinbarung mit myneva möglich. 

2.7 myneva behält sich vor, die angebotene 
Software jederzeit zu erweitern. Aus 
Gründen der Datensicherheit, aus tech-
nischen Gründen oder aus wirtschaftli-
chen Gründen, zur Fehlerbehebung oder 
wegen einer Veränderung der Rechtslage 
durch Gesetzgebung, Rechtsprechung 
oder behördliche Vorgaben können die 
angebotenen Leistungen jederzeit geän-
dert, eingeschränkt oder teilweise einge-
stellt werden, ohne dass dadurch der 
Kern der vertragsgemäßen Leistung be-
schränkt wird.  

2.8 Der Kunde räumt myneva das nicht-aus-
schließliche Recht ein, Daten des Kunden 
zum Zweck der Leistungserbringung (ein-
schließlich der Erstellung von Backup-Ko-
pien und der Durchführung von Penetra-
tionstests) zu nutzen und zu verarbeiten. 
myneva erhält darüber hinaus das nicht-
ausschließliche Recht, nicht-personenbe-
zogene Daten des Kunden zu Zwecken 
der Analyse und Produktverbesserung 
(z.B. Vermessungen des Abfrageverhal-
tens, interne Analysen, Produktentwick-
lung), auch unter Verwendung externer 
Software zu verwenden.  

  
3. Besondere Regelungen zum Software-

kauf und zur Softwaremiete 
3.1. myneva liefert die vertragsgegenständli-

che Software entsprechend der Pro-
duktbeschreibung in der Dokumenta-
tion und im Auftrag. Für die Beschaffen-
heit der Funktionalitäten der Software 
(auch mit Blick auf möglicherweise ent-
haltene Open Source Software) ist die 
Produktbeschreibung abschließend. 
Eine darüberhinausgehende Beschaf-
fenheit ist nur dann geschuldet, wenn 
diese ausdrücklich schriftlich durch my-
neva bestätigt wurde. Garantien bedür-
fen der ausdrücklichen und schriftlichen 
Bestätigung durch die myneva Ge-
schäftsführung. 

party (outsourcing), this is only possi-
ble on the basis of a written agreement 
with myneva. 

2.7 myneva reserves the right to expand 
the software offered at any time. For 
reasons of data security, for technical 
reasons or for economic reasons, to 
rectify errors or due to a change in the 
legal situation as a result of legislation, 
case law or official requirements, the 
services offered may be changed, re-
stricted or partially discontinued at any 
time without this restricting the core 
of the contractual service.  
 
 

2.8 The customer grants myneva the non-
exclusive right to use and process the 
customer's data for the purpose of ser-
vice provision (including the creation 
of backup copies and the performance 
of penetration tests).  myneva is also 
granted the non-exclusive right to use 
non-personal data of the customer for 
the purposes of analysis and product 
improvement (e.g. measurement of 
query behaviour, internal analyses, 
product development), also using ex-
ternal software.  

 
  
 

3. Special regulations for software pur-
chase and software rental 

3.1. myneva delivers the contractual soft-
ware in accordance with the product 
description in the documentation and 
in the order. The product description 
is conclusive for the quality of the 
functionalities of the software (also 
with regard to any open source soft-
ware included). Any additional quality 
is only owed if this has been expressly 
confirmed in writing by myneva. Guar-
antees require the express and writ-
ten confirmation of myneva's man-
agement board. 
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3.2. Installations- und Konfigurationsleistun-
gen, Dokumentationen sowie Schulun-
gen und sonstige Leistungen sind nicht 
Gegenstand des Softwarekaufs oder der 
Softwaremiete, können jedoch separat 
beauftragt werden. Die Softwarepflege 
ist Gegenstand eines separaten Soft-
warepflegevertrages, der gemeinsam 
mit dem Softwarekauf- oder Software-
mietvertrag angeboten und zeitgleich 
abgeschlossen wird, damit eine lücken-
lose Pflege der Software erfolgen kann.  

3.3. Die Lieferung erfolgt nach Wahl der my-
neva entweder dadurch, dass myneva 
dem Kunden die vertragsgegenständli-
che Software auf DVD oder einem ande-
ren Datenträger an die vereinbarte Lie-
feradresse versendet oder dadurch, 
dass myneva die Software im Wege der 
elektronischen Lieferung zum Download 
bereitstellt. Für die Einhaltung von Lie-
ferterminen und den Gefahrenübergang 
ist beim körperlichen Versand der Zeit-
punkt maßgeblich, in dem myneva die 
Software dem Transporteur übergibt, 
bei der elektronischen Lieferung der 
Zeitpunkt, in dem die Software zum 
Download bereitgestellt ist und dies 
dem Kunden mitgeteilt wird.  

 
4. Besondere Regelungen zu Software-as-

a-Service und Hosting 
4.1. myneva stellt dem Kunden im Rahmen 

des Software-as-a-Service-Vertrages die 
myneva-Software in der jeweils aktuel-
len Version und im Rahmen des Soft-
ware-as-a-Service-Vertrages sowie im 
Rahmen des reinen Hostings (gemein-
sam: „Cloud-Service“) die für die Nut-
zung erforderliche Rechnerleistung so-
wie den notwendigen Speicherplatz zur 
Verfügung. Für die Beschaffenheit der 
Funktionalitäten der Software (auch mit 
Blick auf möglicherweise verwendete O-
pen source Software) ist die Produktbe-
schreibung abschließend. Eine darüber-
hinausgehende Beschaffenheit ist nur 
dann geschuldet, wenn diese ausdrück-
lich schriftlich durch myneva bestätigt 

3.2. Installation and configuration ser-
vices, documentation, training and 
other services are not part of the soft-
ware purchase or software rental, but 
can be ordered separately. Software 
maintenance is the subject of a sepa-
rate software maintenance contract, 
which is offered together with the 
software purchase or software rental 
contract and concluded at the same 
time, so that the software can be 
maintained without any gaps.  

3.3. Delivery is made at myneva's discre-
tion either by myneva sending the 
contractual software to the customer 
on DVD or another data carrier to the 
agreed delivery address or by myneva 
making the software available for 
download by means of electronic de-
livery. In the case of physical ship-
ment, the time at which myneva 
hands over the software to the carrier 
is decisive for compliance with deliv-
ery dates and the transfer of risk; in 
the case of electronic delivery, the 
time at which the software is made 
available for download and this is 
communicated to the customer.  

 
 

4. Special regulations on software-as-a-
service and hosting 

4.1. As part of the Software-as-a-Service 
contract, myneva provides the cus-
tomer with the contractual myneva 
software in the current version and, as 
part of the Software-as-a-Service con-
tract and the hosting contract (to-
gether: "Cloud Service"), the com-
puter performance and memory 
space required for use. The product 
description is conclusive for the na-
ture of the functionalities of the soft-
ware (also with regard to any open 
source software included). Any addi-
tional quality is only owed if this has 
been expressly confirmed in writing 
by myneva. Guarantees require the 
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wurde. Garantien bedürfen der aus-
drücklichen und schriftlichen Bestäti-
gung durch die myneva Geschäftsfüh-
rung. 

4.2. Konfigurationsleistungen, der Zugang 
zum Internet, Dokumentationen sowie 
Schulungen und sonstige Leistungen 
sind nicht Gegenstand des Software-as-
a-Service- oder Hosting-Vertrages, kön-
nen jedoch separat beauftragt werden.  

4.3. myneva wird die vom Kunden gespei-
cherten Inhalte regelmäßig und ord-
nungsgemäß sichern, um die Wieder-
herstellung im Verlustfalle zu gewähr-
leisten. Der regelmäßige Sicherungszyk-
lus beträgt maximal 24 Stunden, sofern 
nicht im Auftrag etwas anderes verein-
bart wurde. 

4.4. myneva überlässt dem Kunden die ver-
tragsgegenständliche myneva-Software 
am Übergabepunkt (Endpunkt des VPN 
Tunnels im Rechenzentrum) mit der Ge-
samtverfügbarkeit von 99 %, die sich wie 
folgt berechnet: 

• Verfügbarkeit = (Gesamtzeit pro 
Kalenderjahr – Ausfallzeit) / Ge-
samtzeit * 100 

Bei der Berechnung der prozentualen 
Verfügbarkeit wird nach 
kaufmännischen Grundsätzen auf zwei 
Nachkommastellen gerundet. Die 
Verfügbarkeit wird ab der Bereitstellung 
das Services ermittelt. 

4.5. Geplante Wartungszeiten sind nicht Teil 
der Ausfallzeit und werden nach Mög-
lichkeit zwischen 20.00 Uhr und 6.00 
Uhr angesetzt. Pro Kalenderjahr werden 
maximal an 10 Tagen geplante War-
tungszeiten angesetzt. Zu geplanten 
Wartungszeiten erhält der Kunde eine 
Vorabinformation. Diese erfolgt in der 
Regel 2 (zwei) Werktage vor der geplan-
ten Maßnahme. Mehrere Wartungs-
fenster, z.B. in einer Woche an zwei Ta-
gen jeweils 2 (zwei) Stunden, können 
auch einheitlich angekündigt werden. 
Ad hoc Wartungszeiten, die zur Behe-
bung von kritischen Sicherheitslücken 
oder kritischen funktionalen Einschrän-

express written confirmation of 
myneva's management board. 

 
 

4.2. Configuration services, Internet ac-
cess, documentation, training and 
other services are not included in the 
Software-as-a-Service contract  or 
hosting contract, but can be ordered 
separately.  

4.3. myneva will regularly and properly 
back up the content stored by the cus-
tomer to ensure recovery in the event 
of loss. The regular backup cycle is a 
maximum of 24 hours, unless other-
wise agreed in the order. 
 
 

4.4. myneva provides the customer with 
the contractual myneva software at 
the transfer point (end point of the 
VPN tunnel in the data center) with an 
overall availability of 99%, which is 
calculated as follows: 

• Availability = (total time per cal-
endar year - downtime) / total 
time * 100 

When calculating the percentage 
availability, the figures are rounded to 
two decimal places in accordance 
with commercial principles. 
Availability is determined from the 
time the service is provided. 

4.5. Scheduled maintenance times are not 
part of the downtime and are sched-
uled between 8 p.m. and 6 a.m. wher-
ever possible. Scheduled mainte-
nance times are scheduled on a maxi-
mum of 10 days per calendar year. The 
customer will receive advance notifi-
cation of scheduled maintenance 
times. This usually takes place 2 (two) 
working days before the planned 
measure. Several maintenance win-
dows, e.g. 2 (two) hours each on two 
days in one week, can also be an-
nounced uniformly. Ad hoc mainte-
nance times that become necessary 
to rectify critical security gaps or criti-
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kungen innerhalb der Software erforder-
lich werden, werden so zeitnah wie 
möglich angekündigt und erfolgen nach 
Möglichkeit zwischen 20.00 Uhr und 
6.00 Uhr. Ad hoc Wartungszeiten gelten 
dann nicht als Ausfallzeiten, wenn sie 

• nicht durch eine Pflichtverletzung 
von myneva bei der Leistungser-
bringung verursacht wurden (z.B. 
bei höherer Gewalt, insbesondere 
bei nicht vorhersehbaren Hard-
wareausfällen, Streiks, Verschul-
den Dritter etc.); 

• aufgrund von Viren- oder Hacker-
angriffen erforderlich werden, so-
weit myneva die erforderlichen 
Schutzmaßnahmen getroffen hat 
oder aufgrund der Nichtverfügbar-
keit von Ausstattungen des Kunden 
oder aufgrund anderer auf Seiten 
des Kunden verursachten Unter-
brechungen beruhen.  

4.6. Falls myneva die vereinbarte Verfügbar-
keit nicht erreicht, ist der Kunde berech-
tigt, den betroffenen Cloud Service mit 
einer Frist von 30 Tagen nach dem erst-
maligen Auftreten der Nichteinhaltung 
schriftlich zu kündigen. Die Kündigung 
wird zum Ende des Kalendermonats 
wirksam, in dem myneva die Kündigung 
erhalten hat.   

4.7. Der Kunde ist verpflichtet, angemessene 
Sicherheitsstandards für die Nutzung 
des Cloud-Services zu unterhalten. Es ist 
dem Kunden nicht gestattet, ohne vor-
herige schriftliche Zustimmung von my-
neva Penetrationstests im Cloud-Service 
durchzuführen oder zu autorisieren. 

4.8. Die Regelungen der Ziff. 5.3 – 5.12 
(Fehlerbehebung, Weiterentwicklung) 
sowie 5.15-5.16 (Hotline) gelten ent-
sprechend für den Software-as-a-Ser-
vice-Vertrag.  

4.9. Die mit diesen AGB gewährten Service 
Level für Software-as-a-Service-Leistun-
gen und Hosting können im Auftrag ab-
weichend vereinbart werden, wobei 
eine solche abweichende Vereinbarung 

cal functional restrictions within the 
software are announced as soon as 
possible and, if possible, take place 
between 8 p.m. and 6 a.m.. Ad hoc 
maintenance times are not consi-
dered downtimes if they 

• were not caused by a breach of 
duty by myneva in the provision 
of services (e.g. in the event of 
force majeure, in particular un-
foreseeable hardware failures, 
strikes, fault of third parties, 
etc.); 

• become necessary due to virus 
or hacker attacks, provided that 
myneva has taken the necessary 
protective measures or due to 
the unavailability of the custom-
er's equipment or other inter-
ruptions caused by the customer.  
 
 
 

4.6. If myneva does not achieve the 
agreed availability, the customer is en-
titled to terminate the affected cloud 
service in writing with a notice period 
of 30 days after the first occurrence of 
non-compliance. The termination 
shall take effect at the end of the cal-
endar month in which myneva re-
ceived the notice of termination.   

4.7. The customer is obliged to maintain 
appropriate security standards for the 
use of the Cloud Service. The cus-
tomer is not permitted to carry out or 
authorize penetration tests in the 
cloud service without the prior writ-
ten consent of myneva. 

4.8. The provisions of Sections 5.3 - 5.12 
(troubleshooting, further develop-
ment) and 5.15-5.16 (hotline) apply 
accordingly to the Software-as-a-Ser-
vice contract.  

4.9. The service levels granted with these 
GTC for Software-as-a-Service and 
hosting can be agreed differently in 
the order, whereby such a different 
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dann stets für alle Lizenzen eines Kun-
den einheitlich gilt.  

 
5. Besondere Regelungen zur Software-

pflege 
5.1. myneva übernimmt im Rahmen der 

Softwarepflege die Behandlung von Feh-
lern an der myneva-Software, Anpas-
sungen an geänderte rechtliche Rah-
menbedingungen, Weiter- und Zusatz-
entwicklungen der Software und Unter-
stützungsleistungen in Form eines Hot-
line-Services.  

5.2. Die Pflegeleistungen werden in der Re-
gel im Rahmen der Fernwartung er-
bracht. 

5.3. Die Fehlerbehandlung umfasst die Ein-
grenzung der Fehlerursache, die 
Fehlerdiagnose sowie Leistungen, die 
auf die Behebung des Fehlers gerichtet 
sind (insbesondere Patches und Work-
arounds). Die konkreten Ausführungen 
der Fehlerbehandlung stehen im Ermes-
sen von myneva. 

5.4. myneva wird Fehlermeldungen des Kun-
den in einem Ticketsystem dokumentie-
ren und den Kunden, sobald dies mög-
lich ist, über mögliche Ursachen des 
Fehlers und den Status der Fehlerbehe-
bung informieren. Bei der Fehlermel-
dung kann der Kunde eine Klassifizie-
rung des gemeldeten Fehlers vorschla-
gen, die abschließende Fehlerklassifizie-
rung erfolgt jedoch ausschließlich durch 
myneva.  

5.5. Die Fehlerklassen sind wie folgt defi-
niert: 

• Fehlerklasse 1: Ein Fehler der 
myneva-Software, der die normale 
Nutzung der myneva-Software nur 
mit unverhältnismäßigem Auf-
wand erlaubt oder zu einem voll-
ständigen Ausfall der myneva-Soft-
ware oder wesentlicher Teile da-
von führt und damit den Betrieb 
des Kunden in einem erheblichen, 
unzumutbaren Maß beeinträch-
tigt.  

agreement always applies uniformly 
to all licenses of a customer.  

 
5. Special regulations for software 

maintenance 
5.1. As part of software maintenance, 

myneva takes over the handling of de-
fects in the myneva software, adapta-
tions to changes in the legal frame-
work, further and additional develop-
ments of the software and support 
services in the form of a hotline ser-
vice.  

5.2. The maintenance services are usually 
provided as part of remote mainte-
nance. 

5.3. Defect handling includes isolating the 
cause of the defect, defect diagnosis 
and services aimed at rectifying the 
defect (in particular patches and 
workarounds). The specific details of 
the defect handling are at the discre-
tion of myneva. 
 

5.4. myneva will document defect notifi-
cations from the customer in a ticket 
system and inform the customer, as 
soon as this is possible, about possible 
causes of the defect and the status of 
the defect correction. In the defect 
notification, the customer can suggest 
a classification of the reported defect, 
but the final defect classification is 
carried out exclusively by myneva.  

 
5.5. The defect classes are defined as fol-

lows: 

• Defect class 1:  A defect in 
the myneva software that allows 
the normal use of the myneva 
software only with dispropor-
tionate effort or leads to a com-
plete failure of the myneva soft-
ware or essential parts thereof 
and thus impairs the customer's 
operations to a considerable, un-
reasonable extent.  

• Defect class 2:  A defect in 
the myneva software that signif-
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• Fehlerklasse 2: Ein Fehler der 
myneva-Software, der die Funkti-
onsfähigkeit und/oder Funktionali-
tät der myneva-Software erheblich 
einschränkt oder beeinträchtigt. 

• Fehlerklasse 3: Ein Fehler, der 
die Funktionsfähigkeit und/oder 
Funktionalität der myneva-Soft-
ware in unerheblichem Maße ein-
schränkt oder beeinträchtigt. 

5.6. Vorbehaltlich einer abweichenden Ver-
einbarung im Auftrag gelten innerhalb 
der Servicezeiten für die Fehlerbehe-
bung folgende Reaktionszeiten: 

• Fehlerklasse 1: 2 Stunden 

• Fehlerklasse 2: 8 Stunden 

• Fehlerklasse 3: 40 Stunden 
Als Reaktion gilt die Bestätigung des Ein-
gangs der Fehlermeldung und der Be-
ginn der Prüfung des gemeldeten Feh-
lers. Die Eingangsbestätigung kann 
durch eine abschließende Einordnung 
der Fehlerklasse durch myneva erfol-
gen. 

5.7. Die Servicezeiten sind Montag bis Frei-
tag 8:00 Uhr bis 17 Uhr, ausgenommen 
sind der 24.12., der 31.12. sowie lokale 
gesetzliche Feiertage. Hinsicht der loka-
len gesetzlichen Feiertage und der je-
weils geltenden Zeitzone kommt es auf 
das Land an, dessen Recht im Rahmen 
des Auftrages als geltendes Recht ver-
einbart wurde.  

5.8. Nicht von der Leistung im Rahmen der 
Softwarepflege umfasst ist die Behand-
lung von Fehlern, die darauf beruhen, 
dass  

• die myneva-Software in einer 
Hard- und Softwareumgebung ein-
gesetzt wird, die nicht den verein-
barten Systemvoraussetzungen 
(einsehbar: hier) entspricht; 

• der Kunde ein Update oder eine 
Weiterentwicklung nicht installiert 
hat, wenn hierdurch der Fehler be-
hoben worden wäre; 

• der Kunde oder Dritte Veränderun-
gen an der myneva-Software vor-

icantly restricts or impairs the 
functionality and/or operability 
of the myneva software. 

• Defect class 3:  A defect that 
restricts or impairs the function-
ality and/or functionality of the 
myneva software to an insignifi-
cant extent. 

 
 

5.6. Unless otherwise agreed in the order, 
within the service hours the following 
response times apply: 

• Defect class 1: 2 hours 

• Defect class 2: 8 hours 

• Defect class 3: 40 hours 
The response is the confirmation of 
receipt of the defect notification and 
the start of the check of the reported 
defect. Confirmation of receipt can 
take the form of a final classification 
of the defect class by myneva. 
 
 

5.7. The service hours are Monday to Fri-
day 8:00 a.m. to 5:00 p.m., with the 
exception of December 24, December 
31 and local public holidays. With re-
gard to local public holidays and the 
applicable time zone, it depends on 
the country whose law was agreed as 
the applicable law within the scope of 
the order.  

5.8. The service within the scope of soft-
ware maintenance does not include 
the handling of defects that are based 
on the fact that  

• the myneva software is used in a 
hardware and software environ-
ment that does not meet the 
agreed system requirements 
(available here); 

• the customer has not installed 
an update or further develop-
ment if this would have rectified 
the defect; 

• the customer or third parties 
have made changes to the 

https://myneva.atlassian.net/wiki/spaces/RNCV/pages/700514405/System+Requirements
https://myneva.atlassian.net/wiki/spaces/RNCV/pages/700514405/System+Requirements
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genommen haben, ohne hierzu 
kraft Gesetzes, aufgrund des Ver-
trages oder aufgrund einer vorheri-
gen schriftlichen Zustimmung von 
myneva berechtigt zu sein oder 

• der Kunde oder ein Dritter eine 
Fehlbedienung vorgenommen 
oder Systemparameter falsch ge-
setzt hat. 

5.9. Stellt sich heraus, dass ein vom Kunden 
gemeldeter Fehler tatsächlich nicht be-
steht oder z.B. auf einen Umstand gem. 
Ziff. 5.8 zurückzuführen ist, so trägt der 
Kunde die im Zuge der Fehleranalyse bei 
myneva entstehenden Aufwände ge-
mäß der jeweils zum Zeitpunkt der Feh-
lermeldung aktuellen Preisliste, es sei 
denn, der Kunde konnte das Vorliegen 
der Umstände gem. Ziff. 5.8 auch bei An-
strengung der erforderlichen Sorgfalt 
nicht erkennen. 

5.10. myneva stellt dem Kunden im Rah-
men des vertraglich vereinbarten Leis-
tungsumfangs Updates, Upgrades, Re-
leases und Revisionen  („Weiterentwick-
lungen“) der vertragsgegenständlichen 
myneva-Software zur Verfügung. Erwei-
terungen der Software können in Form 
von zusätzlichen Modulen kostenpflich-
tig angeboten werden.  

5.11. Soweit kundenspezifische Anpassun-
gen an die myneva-Software vorgenom-
men wurden, wird myneva diese Zusatz-
entwicklungen gegen gesonderte Vergü-
tung ergänzend zu den Weiterentwick-
lungen zur Verfügung stellen. Eine 
Pflege kundenspezifischer Anpassungen 
kann separat kostenpflichtig beauftragt 
werden, sofern diese im Einzelfall um-
setzbar ist. Ein Anspruch des Kunden auf 
die Pflege einer kundenspezifischen An-
passung besteht nicht.  

5.12. Ein Anspruch des Kunden auf die Ver-
wirklichung bzw. Umsetzung von be-
stimmten Erweiterungen und/oder Än-
derungen der myneva-Software 
und/oder kundenspezifischer Anpas-
sungen hiervon besteht nicht.  

myneva software without being 
authorized to do so by law, on 
the basis of the contract or on 
the basis of prior written consent 
from myneva, or 

• the customer or a third party has 
made an operating error or set 
system parameters incorrectly. 
 

5.9. If it turns out that an error reported 
by the customer does not actually ex-
ist or is due, for example, to a circum-
stance pursuant to Section 5.8, the 
customer shall bear the expenses in-
curred by myneva in the course of the 
error analysis in accordance with the 
price list current at the time of the er-
ror report, unless the customer was 
unable to recognize the existence of 
the circumstances pursuant to Section 
5.8 even when exercising the neces-
sary care. 

5.10. myneva provides the customer 
with updates, upgrades, releases and 
revisions ("further developments") of 
the contractual myneva software 
within the contractually agreed scope 
of services. Extensions to the software 
can be offered in the form of addi-
tional modules for a fee.  

5.11. If customer-specific adaptations 
have been made to the myneva soft-
ware, myneva will make these addi-
tional developments available in addi-
tion to the further developments for 
separate remuneration. The mainte-
nance of customer-specific adapta-
tions can be ordered separately for a 
fee, if this is feasible in individual 
cases. The customer is not entitled to 
the maintenance of a customer-spe-
cific adaptation.  

5.12. The customer is not entitled to the 
realization or implementation of cer-
tain extensions and/or changes to the 
myneva software and/or customer-
specific adaptations thereof.  
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5.13. Die Lieferung von Weiter- und Zusatz-
entwicklungen erfolgt jeweils in Form 
von Updates im Wege des Downloads. 

5.14. Dem Kunden obliegt die ordnungsge-
mäße und vorschriftsmäßige Installation 
von Weiter- und Zusatzentwicklungen 
insbesondere unter Berücksichtigung 
der Pflichten gem. Ziff. 10. Auf Wunsch 
des Kunden wird myneva ihn hierbei ge-
gen gesonderte Vergütung unterstüt-
zen. 

5.15. myneva steht den Key-Usern des Kun-
den für Unterstützungsleistungen wäh-
rend der Servicezeiten über das Ticket-
system bei der Behebung oder Umge-
hung von Fehlern zur Verfügung.  

5.16. Beratungs- und/oder Unterstüt-
zungsleistungen bei der Installation, der 
Konfiguration und/oder der Bedienung 
der Software oder Anfragen, die sich 
nicht auf Fehler der myneva-Software, 
sondern auf Bereiche außerhalb der 
Software beziehen (z.B. organisatori-
sche oder betriebswirtschaftliche Frage-
stellungen in den Geschäftsprozessen 
des Kunden) sowie Schulungen sind 
nicht Gegenstand der Pflegeleistung 
bzw. des Hotline-Dienstes. myneva wird 
den Kunden darauf hinweisen, wenn 
eine vom Kunden verlangte Leistung 
nicht Gegenstand der Softwarepflege 
und des darin enthaltenen Hotline-
Dienstes ist und als Zusatzleistung sepa-
rat zu beauftragen ist.   

5.17. myneva erbringt die Pflege im Rah-
men des Life Cycle der myneva-Software 
und gemäß der Release-Notes, die hier 
abrufbar sind, für die jeweils aktuelle 
Version der vertragsgegenständlichen 
Software. Eine Pflege für ältere Soft-
warefassungen, deren Wartungsende 
laut Release-Notes erreicht ist, leistet 
myneva gegen einen Aufpreis von 20% 
auf die monatlichen Softwarepflegekos-
ten (Listenpreise) auch für eine nachge-
lagerte erweiterte Pflegeperiode von zu-
sätzlich 2 Jahren ab Wartungsende. Eine 
darüberhinausgehende Pflege von alten 
Softwarefassungen ist separat zu verein-

5.13. The delivery of further and addi-
tional developments takes place in 
the form of updates for download. 

5.14. The customer is responsible for the 
proper and compliant installation of 
further and additional developments, 
in particular taking into account the 
obligations pursuant to Clause 10. 
myneva will support the customer in 
this respect at the customer's request 
in return for separate remuneration. 

5.15. myneva is available to the custom-
er's key users for support services dur-
ing service hours via the ticket system 
to rectify or work around errors.  

5.16. Consulting and/or support services 
for the installation, configuration 
and/or operation of the software or 
inquiries that do not relate to errors in 
the myneva software but to areas out-
side the software (e.g. organizational 
or business management issues in the 
customer's business processes) as 
well as training courses are not part of 
the maintenance service or the hot-
line service. myneva shall inform the 
customer if a service requested by the 
customer is not part of the software 
maintenance and the hotline service 
contained therein and must be or-
dered separately as an additional ser-
vice.   
 

5.17. myneva provides maintenance 
within the scope of the life cycle of the 
myneva software and in accordance 
with the release notes, which are 
available here, for the current version 
of the contractual software.  Mainte-
nance for older software versions 
whose end of maintenance has been 
reached according to the release 
notes is also provided by myneva for a 
downstream extended maintenance 
period of an additional 2 years from 
the end of maintenance for a sur-
charge of 20% on the monthly soft-
ware maintenance costs (list prices). 
Any further maintenance of older 

https://myneva.atlassian.net/servicedesk/customer/article/700579944
https://myneva.atlassian.net/servicedesk/customer/article/700579944
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baren und unterliegt gesonderten Be-
dingungen.   

5.18. Die Pflege von Drittsoftware durch 
myneva kann die Inanspruchnahme von 
Supportleistungen der jeweiligen 
Drittanbieter erfordern. Wenn Drittan-
bieter erforderliche Supportleistungen 
nicht mehr gegenüber myneva zur Ver-
fügung stellen, steht myneva ein Son-
derkündigungsrecht zur Teilkündigung 
des Pflegevertrages für die betreffende 
Drittsoftware mit angemessener Frist 
zu.  

5.19. In den Fällen, in denen die Pflege für 
myneva-Software nicht ab Lieferung der 
Software besteht, sondern erst später 
vereinbart wird, hat der Kunde, um auf 
den aktuellen Softwarestand zu kom-
men, 125 % der Pflegevergütung nach-
zubezahlen, die er bei einer lückenlosen 
Vereinbarung der Pflege ab Lieferung 
zusätzlich zu bezahlen gehabt hätte. Die 
Nachzahlung ist sofort und ungekürzt 
fällig. Dies gilt entsprechend bei einer 
Kündigung und anschließenden Reakti-
vierung der Softwarepflege. Dienstleis-
tungen (wie z.B. Consulting) werden für 
nicht gewartete myneva-Software nicht 
erbracht. 

5.20. Die mit diesen AGB gewährten Ser-
vice Level für Softwarepflege können im 
Auftrag abweichend vereinbart werden, 
wobei eine solche abweichende Verein-
barung dann stets für alle Lizenzen eines 
Kunden einheitlich gilt.  

 
6. Besondere Regelungen zu Werk- und 

Dienstleistungen 
6.1. Für die kooperative und koordinierte 

Durchführung von Werk- und Dienstleis-
tungen benennen myneva und der 
Kunde jeweils einen Ansprechpartner. 
Jeder Wechsel in der Person des An-
sprechpartners ist der jeweils anderen 
Partei rechtzeitig mitzuteilen.  

6.2. Besondere Mitwirkungspflichten im Zu-
sammenhang mit Werk- und Dienstleis-
tungen werden dem Ansprechpartner 
des Kunden mitgeteilt. Sollte der Kunde 

software versions must be agreed 
separately and is subject to separate 
conditions.  

5.18. The maintenance of third-party 
software by myneva may require the 
use of support services from the re-
spective third-party provider. If third-
party providers no longer provide 
myneva with the required support 
services, myneva has a special right to 
terminate the maintenance contract 
for the third-party software in ques-
tion with reasonable notice.  

5.19. In cases in which the maintenance 
for myneva software does not exist 
from delivery of the software, but is 
only agreed later, the customer must 
pay 125 % of the maintenance fee 
that he would have had to pay addi-
tionally, if maintenance had been 
agreed permanently from delivery in 
order to obtain the current software 
version. The additional payment is 
due immediately and in full. This ap-
plies accordingly in the event of termi-
nation and subsequent reactivation of 
the software maintenance.  Services 
(such as consulting) are not provided 
for non-maintained myneva software. 

5.20. The service levels for software 
maintenance granted with these GTC 
may be agreed differently in the order, 
whereby such a different agreement 
shall then always apply uniformly to 
all licenses of a customer.  

 
6. Special regulations on work and ser-

vices 
6.1. For the cooperative and coordinated 

execution of work and services, 
myneva and the customer shall each 
appoint a contact person. Any change 
in the contact person must be com-
municated to the other party in good 
time.  

6.2. Special duties to cooperate in connec-
tion with work and services will be 
communicated to the customer's con-
tact person. If the customer does not 
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diese besonderen Mitwirkungspflichten 
und/oder die allgemeinen Mitwirkungs-
pflichten gem. Ziff. 10 nicht, nicht voll-
ständig, mangelhaft oder nicht zeitge-
recht erbringen, ist myneva berechtigt, 
die Erbringung der Leistung entspre-
chend auszusetzen und/oder eine et-
waig vereinbarte Frist für die Erbringung 
der Leistung entsprechend zu verlän-
gern. Darüber hinaus hat der Kunde in 
diesem Fall nach dem erfolglosen Ablauf 
einer von myneva gesetzten angemes-
senen Nachfrist zur Erfüllung der Mit-
wirkungspflichten die durch die Verlet-
zung von Mitwirkungspflichten entste-
henden Kosten zu erstatten. 

6.3. Von jeder Partei können über die jewei-
ligen Ansprechpartner Änderungen der 
beauftragten Werk- oder Dienstleistung 
(„Change Requests“) angestoßen wer-
den. Bis zu dem Zeitpunkt, zu dem sich 
die Parteien schriftlich über einen 
Change Request geeinigt haben, gilt die 
ursprünglich beauftragte Leistung als 
vereinbart.  

6.4. Fordert der Kunde bis zur Einigung über 
einen vom Kunden eingebrachten 
Change Request die teilweise oder voll-
ständige Unterbrechung der Leistungen 
und einigen sich die Parteien schriftlich 
über die Unterbrechung, ist myneva be-
rechtigt, für die teilweise oder vollstän-
dige Unterbrechung eine angemessene 
Entschädigung zu fordern. Bereits ver-
einbarte Termine verlängern sich um 
diese Ausfallzeit. 

6.5. Soweit der Kunde die Umsetzung eines 
Change Requests wünscht, wird myneva 
innerhalb von 20 (zwanzig) Werktagen 
ab Zugang des Change Requests prüfen, 
ob der gewünschte Change Request 
durchführbar ist und den Kunden über 
das Ergebnis der Prüfung informieren. 
Soweit myneva absehen kann, dass eine 
Frist von 20 (zwanzig) Werktagen für die 
Prüfung nicht ausreichend ist, wird my-
neva den Kunden umgehend davon und 
über die Gründe informieren und die 

fulfill these special duties to cooper-
ate and/or the general duties to coop-
erate pursuant to Clause 10, or does 
not fulfill them completely, inade-
quately or on time, myneva is entitled 
to suspend the provision of the ser-
vice accordingly and/or to extend any 
agreed deadline for the provision of 
the service accordingly. Furthermore, 
in this case the customer must reim-
burse the costs incurred as a result of 
the breach of the duty to cooperate 
after the unsuccessful expiry of a rea-
sonable grace period set by myneva 
for the fulfillment of the duty to coop-
erate. 

6.3. Each party may initiate changes to the 
commissioned work or service 
("change requests") via the respective 
contact persons. Until such time as 
the parties have agreed in writing on 
a change request, the originally com-
missioned service shall be deemed to 
have been agreed.  
 

6.4. If the customer requests the partial or 
complete interruption of the services 
until agreement has been reached on 
a change request submitted by the 
customer and the parties agree in 
writing on the interruption, myneva is 
entitled to demand reasonable com-
pensation for the partial or complete 
interruption. Deadlines already ag-
reed shall be extended by this down-
time. 

6.5. If the customer requests the imple-
mentation of a change request, 
myneva will check within 20 (twenty) 
working days from receipt of the 
change request whether the desired 
change request is feasible and inform 
the customer of the result of the 
check. If myneva can foresee that a 
period of 20 (twenty) working days is 
not sufficient for the review, myneva 
will inform the customer immediately 
of this and of the reasons and the par-
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Parteien werden sich dann auf eine Ver-
längerung der Frist verständigen. 

6.6. Das Ergebnis der Prüfung enthält fol-
gende Angaben: 

• Beschreibung der Auswirkungen 
auf den Leistungsumfang, die Kos-
ten (Mehr- oder Minderkosten) so-
wie 

• Beschreibung der Auswirkungen 
auf vereinbarte Termine. 

6.7. Für die Prüfung eines Change Requests 
kann myneva die Zahlung einer zusätzli-
chen Vergütung nach Maßgabe der zu 
diesem Zeitpunkt aktuell gültigen Preis-
liste verlangen. Auf Nachfrage des Kun-
den hat myneva die voraussichtlichen 
Kosten für die Prüfung des Change Re-
quests schriftlich mitzuteilen.  

6.8. Die Ansprechpartner werden die ge-
wünschten und vereinbarten Change 
Requests in einer Änderungsvereinba-
rung schriftlich (z.B. per E-Mail) festle-
gen. 

 
7. Besondere Regelungen zu Werkleistun-

gen 
7.1. Werkleistungen unterliegen dem folgen-

den Abnahmeverfahren: 

• Nach der Fertigstellung wird my-
neva dem Kunden die Abnahmebe-
reitschaft schriftlich (z.B. per E-
Mail) mitteilen. 

• Im Falle der Erstellung von Schnitt-
stellen oder Individualsoftware 
wird myneva diese dem Kunden 
auf einem Testsystem, das vom 
Kunden bereitzustellen ist, zur Ab-
nahme zur Verfügung stellen. 

• Die Abnahmeprüfung ist innerhalb 
einer Frist von 15 (fünfzehn) Tagen, 
beginnend mit der Mitteilung der 
Abnahmebereitschaft, durchzufüh-
ren. 

• Über den Verlauf der Abnahme-
prüfung wird ein Protokoll geführt, 
in dem die noch zu behebenden 
Fehler unter Angabe ihrer Fehler-
klasse aufgeführt werden. 

ties will then agree on an extension of 
the deadline. 

6.6. The result of the test contains the fol-
lowing information: 

• Description of the effects on the 
scope of services, the costs (ad-
ditional or reduced costs) and 

• Description of the effects on 
agreed dates. 
 

6.7. For the examination of a change re-
quest, myneva may demand payment 
of an additional fee in accordance 
with the price list currently valid at 
that time. Upon the customer's re-
quest, myneva must inform the cus-
tomer in writing of the expected costs 
for the review of the change request.  

6.8. The contact persons will define the 
desired and agreed change requests 
in a change agreement in writing (e.g. 
by e-mail). 

 
 

7. Special regulations for work services 
7.1. Work services are subject to the fol-

lowing acceptance procedure: 

• After completion, myneva will in-
form the customer in writing 
(e.g. by e-mail) that the work is 
ready for acceptance. 

• In the case of the creation of in-
terfaces or individual software, 
myneva will make these availa-
ble to the customer for ac-
ceptance on a test system to be 
provided by the customer. 

• The acceptance test shall be car-
ried out within a period of 15 (fif-
teen) days, beginning with the 
notification of readiness for ac-
ceptance. 

• A record is kept of the progress 
of the acceptance test, in which 
the defects still to be rectified 
are listed together with their de-
fect class. 
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7.2. Werden bei der Abnahmeprüfung Feh-
ler festgestellt, gelten hierfür die folgen-
den Fehlerklassen: 

• Fehlerklasse 1: Der Fehler 
führt dazu, dass die Leistung insge-
samt oder ein wesentlicher Teil der 
Leistungen nicht genutzt werden 
kann. Jeder Fehler der Klasse 1 ist 
abnahmeverhindernd, d.h. die Ab-
nahmeprüfung wird fortgesetzt, 
die Abnahme kann jedoch erst 
nach Beseitigung eines solchen 
Fehlers erfolgen. 

• Fehlerklasse 2: Der Fehler 
führt dazu, dass eine wesentliche 
Funktion oder ein wesentlicher Ge-
schäftsprozess nicht ausgeführt 
werden kann oder fehlerhaft ist, 
aber keine direkten Folgefehler 
auftreten. Der Fehler führt zu er-
heblichen Nutzungseinschränkun-
gen, die nicht für eine angemes-
sene und zumutbare Zeitdauer 
durch geeignete Maßnahmen um-
gangen werden können. Drei oder 
mehr Fehler der Klasse 2 sind ab-
nahmeverhindernd, d.h. die Ab-
nahmeprüfung wird fortgesetzt, 
die Abnahme kann jedoch erst 
nach Beseitigung dieser Fehler 
bzw. Reduzierung auf maximal 2 
Fehler dieser Klasse erfolgen. 

• Fehlerklasse 3: Der Fehler 
führt dazu, dass Funktionen oder 
Geschäftsprozesse nur mit Ein-
schränkungen, aber mit zumutba-
ren Beeinträchtigungen genutzt 
werden können. Jedenfalls zeit-
weise zumutbar sind Beeinträchti-
gungen, wenn eine Umgehung 
auch bei häufiger Nutzung nur ei-
nen geringen Mehraufwand verur-
sacht oder wenn eine Nutzung auf 
einen anderen Zeitpunkt verscho-
ben werden kann. Fehler der Feh-
lerklasse 3 sind nicht abnahmever-
hindernd, d.h. die Abnahme wird 
erklärt und Fehler der Klasse 3 wer-

7.2. If defects are detected during the ac-
ceptance test, the following defect 
classes apply: 

• Defect class 1:  The defect 
means that the service as a 
whole or a significant part of the 
service cannot be used. Every 
class 1 defect prevents ac-
ceptance, i.e. the acceptance 
test is continued, but acceptance 
can only take place once such a 
defect has been rectified. 

• Defect class 2:  The defect 
means that an essential function 
or an essential business process 
cannot be executed or is faulty, 
but no direct subsequent errors 
occur. The defect leads to signifi-
cant restrictions on use that can-
not be circumvented by suitable 
measures for an appropriate and 
reasonable period of time. Three 
or more class 2 defects prevent 
acceptance, i.e. the acceptance 
test is continued, but acceptance 
can only take place once these 
defects have been eliminated or 
reduced to a maximum of 2 de-
fects in this class. 

• Defect class 3:  The defect 
means that functions or business 
processes can only be used with 
restrictions, but with reasonable 
impairments. Impairments are at 
least temporarily reasonable if a 
workaround causes only a small 
amount of additional work even 
with frequent use or if use can be 
postponed to another time. 
Class 3 defects do not prevent 
acceptance, i.e. acceptance is 
declared and class 3 defects are 
subsequently rectified under the 
warranty. 

• A reasonable workaround can be 
used to convert a class 1 or 2 de-
fect into a class 2 or 3 defect so 
that acceptance is possible. In 
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den anschließend im Rahmen der 
Gewährleistung behoben. 

• Durch einen zumutbaren Work-
around kann ein Fehler der Klasse 
1 oder 2 zu einem Fehler der Klasse 
2 oder 3 umgewandelt werden, so 
dass hierdurch eine Abnahme 
möglich wird. Ein Workaround gilt 
insoweit jedoch nicht als Fehlerbe-
hebung, so dass diese weiterhin im 
Rahmen der Gewährleistung zu er-
folgen hat.  

7.3. Die Abnahmeprüfung gilt als erfolgreich 
durchgeführt, wenn die Leistungen 
keine abnahmeverhindernden Fehler 
aufweisen. Nicht abnahmeverhin-
dernde Fehler werden im Rahmen der 
Gewährleistung behoben. Nach erfolg-
reicher Abnahmeprüfung ist der Kunde 
zur Abnahmeerklärung verpflichtet. 
 

7.4. Sofern abnahmeverhindernde Fehler 
vorliegen, kann der Kunde die Abnahme 
schriftlich unter Angabe der Gründe 
bzw. Beschreibung der abnahmeverhin-
dernden Fehler verweigern. myneva 
wird die abnahmeverhindernden Fehler 
innerhalb angemessener Frist beheben 
und dann nach Maßgabe des hier be-
schriebenen Verfahrens erneut die Ab-
nahmebereitschaft erklären. Scheitert 
die Abnahme ein weiteres Mal, wird my-
neva die in der erneuten Abnahmeprü-
fung identifizierten abnahmeverhin-
dernden Fehler in angemessener Frist 
beheben und dann erneut die Abnah-
mebereitschaft erklären. Scheitert die 
Abnahme ein drittes Mal, ist der Kunde 
zum Rücktritt vom zugrundeliegenden 
Auftrag berechtigt. Im Übrigen gelten 
die gesetzlichen Bestimmungen. 

7.5. Am Ende der Abnahmeprüfung ist das 
Prüfprotokoll von den Parteien zu unter-
zeichnen. Teilabnahmen finden statt, es 
sei denn, die Parteien haben dies abwei-
chend schriftlich (per E-Mail) vereinbart.  

7.6. Die Abnahme bedarf einer schriftlichen 
Erklärung. Allerdings gilt die Leistung 
auch ohne formelle Abnahmeerklärung 

this respect, however, a worka-
round is not considered to be a 
defect rectification, so that this 
must continue to be carried out 
within the scope of the warranty.  
 
 
 
 

7.3. The acceptance test shall be deemed 
to have been carried out successfully 
if the services do not exhibit any de-
fects that prevent acceptance. De-
fects that do not prevent acceptance 
shall be rectified under the warranty. 
After a successful acceptance test, the 
customer is obliged to declare ac-
ceptance. 

7.4. If there are defects that prevent ac-
ceptance, the customer may refuse 
acceptance in writing, stating the rea-
sons or describing the defects that 
prevent acceptance. myneva will rec-
tify the defects that prevent ac-
ceptance within a reasonable period 
of time and then declare readiness for 
acceptance again in accordance with 
the procedure described here. If ac-
ceptance fails a second time, myneva 
will rectify the defects preventing ac-
ceptance identified in the renewed 
acceptance test within a reasonable 
period of time and then declare read-
iness for acceptance again. If ac-
ceptance fails a third time, the cus-
tomer is entitled to withdraw from 
the underlying order. In all other 
respects, the statutory provisions 
shall apply. 

7.5. At the end of the acceptance test, the 
test report must be signed by the par-
ties. Partial acceptances shall take 
place unless the parties have agreed 
otherwise in writing (by e-mail).  

7.6. Acceptance requires a written decla-
ration. However, the service shall be 
deemed to have been accepted even 
without a formal declaration of ac-
ceptance if the customer does not de-
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als abgenommen, wenn der Kunde in-
nerhalb der Abnahmefrist von 15 (fünf-
zehn) Tagen nach ordnungsgemäßer An-
zeige der Abnahmebereitschaft und 
nach Maßgabe der vorgenannten Best-
immungen die Abnahme ohne Begrün-
dung nicht erklärt, unberechtigt verwei-
gert oder die Leistung in die Produk-
tivnutzung übernimmt. 

 
8. Datenschutz  
8.1. Die Parteien verpflichten sich, die je-

weils einschlägigen gesetzlichen Bestim-
mungen zum Umgang mit personenbe-
zogenen Daten (z.B. die EU-Daten-
schutzgrundverordnung) einzuhalten. 

8.2. Die Regelungen zu datenschutzrechtli-
chen Verpflichtungen der Parteien im 
Rahmen möglicher Auftragsdatenverar-
beitungen ergeben sich aus der im Auf-
trag in Bezug genommenen Auftragsda-
tenverarbeitungsvereinbarung. 

 
9. Vertraulichkeit 
9.1. Beide Parteien sind verpflichtet, ver-

trauliche Informationen vertraulich zu 
behandeln. Vertrauliche Informationen 
sind alle Informationen und Unterlagen 
der jeweils anderen Partei, die als „ver-
traulich“ gekennzeichnet sind oder nach 
den Umständen als vertraulich anzuse-
hen sind, insbesondere Informationen 
über die myneva-Software, betriebliche 
Abläufe oder besonderes Know-how. 

9.2. Von dieser Verpflichtung ausgenommen 
sind solche vertraulichen Informatio-
nen, die 

• dem Empfänger im Zeitpunkt des 
Empfangs nachweislich bekannt 
waren oder danach von dritter 
Seite bekannt wurden, ohne dass 
dadurch eine Vertraulichkeitsver-
einbarung, gesetzliche Vorschrif-
ten oder behördliche Anordnun-
gen verletzt wurden; 

• zum Zeitpunkt des Empfangs öf-
fentlich bekannt sind oder danach 
öffentlich bekannt wurden, ohne 
dass dies auf einer Verletzung die-

clare acceptance within the ac-
ceptance period of 15 (fifteen) days 
after proper notification of readiness 
for acceptance and in accordance 
with the aforementioned provisions 
without justification, refuses ac-
ceptance without justification or puts 
the service into productive use. 
 

 
8. Data protection  
8.1. The parties undertake to comply with 

the relevant statutory provisions on 
the handling of personal data (e.g. the 
EU General Data Protection Regula-
tion). 

8.2. The provisions on data protection ob-
ligations of the parties in the context 
of possible commissioned data pro-
cessing are set out in the commis-
sioned data processing agreement re-
ferred to in the order. 

 
9. Confidentiality 
9.1. Both parties are obliged to treat con-

fidential information as confidential. 
Confidential information is all infor-
mation and documents of the other 
party that are marked as "confiden-
tial" or are to be regarded as confiden-
tial under the circumstances, in par-
ticular information about the myneva 
software, operational processes or 
special know-how. 

9.2. This obligation does not apply to con-
fidential information that 

• were demonstrably known to 
the recipient at the time of re-
ceipt or were subsequently dis-
closed by a third party without 
violating a confidentiality agree-
ment, statutory provisions or of-
ficial orders; 

• are publicly known at the time of 
receipt or become publicly 
known thereafter, without this 
being based on a breach of this 
confidentiality obligation; 
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ser Vertraulichkeitsverpflichtung 
beruht; 

• durch schriftliche Zustimmung der 
anderen Partei von Vertraulich-
keitsbeschränkungen ausgenom-
men sind oder 

• die aufgrund gesetzlicher Ver-
pflichtungen oder auf Anordnung 
eines Gerichts oder einer Behörde 
offengelegt werden müssen. So-
weit zulässig oder möglich wird die 
zur Offenlegung verpflichtete Par-
tei die jeweils andere Partei vorab 
unterrichten und ihr Gelegenheit 
geben, gegen die Offenlegung vor-
zugehen. 

9.3. Die Parteien werden nur solchen Be-
schäftigten und/oder sonstigen Perso-
nen Zugang zu vertraulichen Informatio-
nen gewähren, die als Berufsgeheimnis-
träger verpflichtet sind oder denen zu-
vor den Geheimhaltungsverpflichtun-
gen dieser Geschäftsbedingungen ent-
sprechende Verpflichtungen auferlegt 
worden sind. Diese Verpflichtung auf die 
Geheimhaltung muss – soweit hinsicht-
lich der Beschäftigten arbeitsrechtlich 
zulässig – auch nach Beendigung der Tä-
tigkeit fortgelten. Ungeachtet dessen 
sind sämtlichen verpflichteten Beschäf-
tigten und sonstigen Personen nur dieje-
nigen vertraulichen Informationen of-
fenzulegen, die diese zur Ausübung von 
Rechten oder zur Vertragserfüllung ken-
nen müssen. 

9.4. Auf Verlangen der offenlegenden Partei 
hat die empfangende Partei die vertrau-
lichen Informationen, einschließlich Ko-
pien und Vervielfältigungen davon, un-
verzüglich zu vernichten oder herauszu-
geben, es sei denn, das anwendbare 
Recht schreibt deren Aufbewahrung vor. 
In diesem Fall unterliegen die vertrauli-
chen Informationen weiterhin den Best-
immungen dieses Abschnitts.  

 
 
 
 

• are exempted from confidential-
ity restrictions by written con-
sent of the other party or 

• which must be disclosed due to 
legal obligations or by order of a 
court or authority. As far as per-
missible or possible, the party 
obliged to disclose will inform 
the other party in advance and 
give it the opportunity to take ac-
tion against the disclosure. 

 
 
 
 
 
9.3. The parties shall only grant access to 

confidential information to those em-
ployees and/or other persons who are 
obliged to maintain professional se-
crecy or who have previously been 
subject to obligations corresponding 
to the confidentiality obligations of 
these Terms and Conditions. This obli-
gation to maintain confidentiality 
must - insofar as permissible under la-
bor law with regard to the employees 
- continue to apply after the termina-
tion of the employment. Irrespective 
of this, all employees and other per-
sons subject to this obligation must 
only disclose confidential information 
that they need to know in order to ex-
ercise rights or fulfill the contract. 
 

9.4. Upon request of the disclosing party, 
the receiving party shall immediately 
destroy or return the confidential in-
formation, including copies and re-
productions thereof, unless applicable 
law requires its retention. In such 
case, the confidential information 
shall remain subject to the provisions 
of this Section.  
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10. Mitwirkungspflichten 
10.1. Der Kunde hat sich über die wesentli-

chen Funktionsmerkmale der myneva-
Software und ihre technischen Anforde-
rungen (z.B. in Bezug auf Datenbank, Be-
triebssystem, Hardware und Datenträ-
ger) zu informieren. Er trägt das Risiko, 
ob die myneva-Software seinen Wün-
schen und Gegebenheiten entspricht. 
Über Zweifelsfragen kann sich der 
Kunde im Vorfeld des Vertragsschlusses 
über Softwarekauf oder -nutzung durch 
myneva-Mitarbeiter im Rahmen eines 
Beratungsauftrages beraten lassen.  
 

10.2.  Der Kunde sorgt für die Arbeitsum-
gebung der vertragsgegenständlichen 
myneva-Software, ggf. entsprechend 
den Vorgaben von myneva. Es liegt im 
Verantwortungsbereich des Kunden, 
den ordnungsgemäßen Betrieb der not-
wendigen IT-Systeme erforderlichenfalls 
durch Wartungsverträge mit Dritten si-
cherzustellen. Der Kunde achtet insbe-
sondere auf Hinweise und Vorgaben der 
Dokumentation und die unter diesem 
Link einsehbaren Systemvoraussetzun-
gen. 

10.3. Der Kunde wirkt bei der Auftragser-
füllung im erforderlichen Umfang unent-
geltlich mit, indem er z.B. Mitarbeiter, 
Arbeitsräume, IT-Systeme, Daten und 
Telekommunikationseinrichtungen zur 
Verfügung stellt. Er gewährt myneva un-
mittelbar und mittels Datenfernübertra-
gung (d.h. über eine konsistente, stabile 
und schnelle Verbindung) Zugang zur 
vertragsgegenständlichen myneva-Soft-
ware und zu den IT-Systemen. 

10.4. Der Kunde benennt schriftlich einen 
Ansprechpartner für myneva und eine 
Adresse sowie E-Mail-Adresse, unter der 
die Erreichbarkeit des Ansprechpartners 
sichergestellt ist. Der Ansprechpartner 
muss in der Lage sein, für den Kunden 
die erforderlichen Entscheidungen zu 
treffen oder unverzüglich herbeizufüh-
ren.  

10. Duty to cooperate 
10.1. The customer must inform himself 

about the essential functional fea-
tures of the myneva software and its 
technical requirements (e.g. with re-
gard to database, operating system, 
hardware and data carrier). He bears 
the risk as to whether the myneva 
software meets his wishes and cir-
cumstances. In case of doubt, the cus-
tomer can seek advice from myneva 
employees within the framework of a 
consulting order prior to the conclu-
sion of the contract for the purchase 
or use of software.  

10.2.  The customer shall ensure the 
working environment of the myneva 
software covered by the contract, if 
necessary in accordance with myne-
va's specifications. It is the customer's 
responsibility to ensure the proper 
operation of the necessary IT systems, 
if necessary through maintenance 
contracts with third parties. The cus-
tomer shall pay particular attention to 
the instructions and specifications in 
the documentation and the system re-
quirements that can be viewed under 
this link. 

10.3. The customer shall cooperate in 
the fulfillment of the order to the ex-
tent necessary free of charge, e.g. by 
providing employees, work rooms, IT 
systems, data and telecommunica-
tions equipment. The customer shall 
grant myneva direct access to the con-
tractual myneva software and IT sys-
tems by means of remote data trans-
mission (i.e. via a consistent, stable 
and fast connection). 

10.4. The customer shall designate in 
writing a contact person for myneva 
and an address and e-mail address at 
which the contact person can be 
reached. The contact person must be 
in a position to make the necessary 
decisions for the customer or to bring 
them about immediately.  

https://myneva.atlassian.net/servicedesk/customer/article/700514405
https://myneva.atlassian.net/servicedesk/customer/article/700514405
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10.5. Der Kunde testet die vertragsgegen-
ständliche myneva-Software gründlich 
auf Mangelfreiheit, bevor er mit der 
operativen Nutzung beginnt. 

10.6. Der Kunde trifft angemessene Vor-
kehrungen für den Fall, dass die ver-
tragsgegenständliche myneva-Software 
ganz oder teilweise nicht ordnungsge-
mäß arbeitet (z.B. durch Datensiche-
rung, Störungsdiagnose, regelmäßige 
Überprüfung der Ergebnisse). Sofern 
nicht im Einzelfall ein ausdrücklicher 
schriftlicher Hinweis erteilt wird, kön-
nen alle von myneva mit der Leistungs-
erbringung beauftragten Personen da-
von ausgehen, dass alle Daten, mit de-
nen sie in Berührung kommen, ange-
messen und ausreichend gesichert sind. 

10.7. Der Kunde übernimmt in Bezug auf 
alle Lieferungen und Leistungen der my-
neva die Pflicht, diese unmittelbar zu 
untersuchen und erkennbare Mängel 
unverzüglich zu rügen. Rügen sind 
schriftlich und mit einer genauen Be-
schreibung des Problems, einschließlich 
der Symptome und Auswirkungen zu er-
klären. 

10.8. Der Kunde ist verpflichtet, die my-
neva-Software sowie sämtliche Leistun-
gen und Informationen im Zusammen-
hang mit der myneva-Software sowie 
Zugangsdaten durch geeignete techni-
sche und organisatorische Maßnahmen 
vor dem Zugriff durch unbefugte Dritte 
zu sichern. 

10.9. Der Kunde ist verpflichtet, ein dem 
Stand der Technik entsprechendes Vi-
renschutzprogramm einzusetzen und 
insbesondere vor dem Versenden von 
Daten an myneva diese auf Viren prüfen. 

10.10. Der Kunde wird auf dem ihm zur Ver-
fügung gestellten Speicherplatz keine 
rechtswidrigen, die Gesetze, behördli-
che Auflagen oder Rechte Dritter verlet-
zende Inhalte speichern. 

10.11. Wenn ein Dritter Ansprüche aus 
Schutzrechten behauptet, die der Aus-
übung der vertraglich eingeräumten 
Nutzungsbefugnisse des Kunden entge-

10.5. The customer shall thoroughly test 
the contractual myneva software to 
ensure that it is free of defects before 
commencing operational use. 

10.6. The customer shall take reasonable 
precautions in the event that the con-
tractual myneva software does not 
work properly in whole or in part (e.g. 
through data backup, fault diagnosis, 
regular checking of results). Unless ex-
press written notice is given in individ-
ual cases, all persons commissioned 
by myneva to provide services may as-
sume that all data with which they 
come into contact is appropriately 
and adequately saved. 
 

 
10.7. With regard to all deliveries and 

services of myneva, the customer as-
sumes the obligation to inspect them 
immediately and to report any recog-
nizable defects without delay. Com-
plaints must be made in writing and 
with a precise description of the prob-
lem, including the symptoms and ef-
fects. 

10.8. The customer is obliged to secure 
the myneva software as well as all ser-
vices and information in connection 
with the myneva software and access 
data against access by unauthorized 
third parties by means of suitable 
technical and organizational 
measures. 

10.9. The customer is obliged to use a 
state-of-the-art virus protection pro-
gram and, in particular, to check data 
for viruses before sending it to 
myneva. 

10.10. The customer shall not store any il-
legal content that violates the law, of-
ficial requirements or the rights of 
third parties on the storage space 
made available to him. 

10.11. If a third party asserts claims aris-
ing from property rights that conflict 
with the customer's exercise of the 
contractually granted rights of use, 
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genstehen, hat der Kunde myneva un-
verzüglich schriftlich und umfassend zu 
unterrichten. Stellt der Kunde die Nut-
zung der myneva-Software aus Scha-
densminderungs- oder sonstigen wichti-
gen Gründen ein, ist er verpflichtet, den 
Dritten darauf hinzuweisen, dass mit der 
Nutzungseinstellung ein Anerkenntnis 
der behaupteten Schutzrechtsverlet-
zung nicht verbunden ist. Der Kunde 
wird eine gerichtliche Auseinanderset-
zung mit dem Dritten nur im Einverneh-
men mit myneva führen oder myneva 
zur Führung der Auseinandersetzung er-
mächtigen. Dies gilt entsprechend, so-
weit ein Dritter Ansprüche gegenüber 
myneva behauptet, die auf Handlungen 
des Kunden, seiner Nutzer oder Drittan-
bieterzugriffe zurückzuführen sind. 

10.12. Nachteile und Mehrkosten, die aus 
der Verletzung von Mitwirkungspflich-
ten resultieren, trägt der Kunde. 

 
11. Lizenzmanagement 
11.1 Jede Nutzung der vertragsgegenständli-

chen Software, die über die vertragli-
chen Vereinbarungen hinausgeht, ist 
myneva im Voraus schriftlich anzuzei-
gen. Sie bedarf eines gesonderten Ver-
trages über den zusätzlichen Nutzungs-
umfang („Zukauf“). Der Zukauf erfolgt 
auf der Grundlage der zum Zeitpunkt 
des Zukaufs jeweils gültigen Preise laut 
Preisliste. Ein Zukauf hat keine Auswir-
kungen auf die bestehenden Vertrags-
laufzeiten. 

11.2 myneva ist berechtigt, die Nutzung der 
vertragsgegenständlichen Software ein-
mal alle 12 (zwölf) Monate daraufhin zu 
überprüfen, ob die tatsächliche Nut-
zung den vertraglichen Vereinbarungen 
entspricht. myneva wird hierzu den 
Kunden auffordern, mit Hilfe eines ent-
sprechenden von myneva bereitgestell-
ten Tools oder wenn dieses für die je-
weilige Software nicht verfügbar sein 
sollte, nach Anleitung der myneva eine 
Selbstauskunft über die Softwarenut-
zung an myneva zu übermitteln. Nach 

the customer must inform myneva im-
mediately and comprehensively in 
writing. If the customer ceases to use 
the myneva software in order to min-
imize damages or for other important 
reasons, the customer is obliged to in-
form the third party that the cessation 
of use does not constitute an 
acknowledgement of the alleged in-
fringement of property rights. The 
customer shall only conduct a legal 
dispute with the third party in agree-
ment with myneva or authorize 
myneva to conduct the dispute. This 
applies accordingly if a third party as-
serts claims against myneva that are 
attributable to actions of the cus-
tomer, its users or third-party access. 

10.12. Disadvantages and additional costs 
resulting from the breach of obliga-
tions to cooperate shall be borne by 
the customer. 

 
11. License management 
11.1 Any use of the contractual software 

that goes beyond the contractual 
agreements must be notified to 
myneva in writing in advance. It re-
quires a separate contract for the ad-
ditional scope of use ("additional pur-
chase"). The additional purchase is 
made on the basis of the prices ac-
cording to the price list valid at the 
time of the additional purchase. An 
additional purchase has no effect on 
the existing contract terms. 

11.2 myneva is entitled to review the use 
of the contractual software once 
every 12 (twelve) months to deter-
mine whether the actual use com-
plies with the contractual agree-
ments. myneva will request the cus-
tomer to submit a self-disclosure of 
the software use to myneva with the 
help of a corresponding tool provided 
by myneva or, if this is not available 
for the respective software, accord-
ing to myneva's instructions. Alterna-
tively, at the customer's discretion or 
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Wahl des Kunden alternativ oder aber, 
wenn die Ergebnisse der Selbstauskunft 
nicht plausibel oder nicht ausreichend 
sind oder wenn berechtigte Zweifel an 
deren Richtigkeit bestehen, führt my-
neva nach vorheriger Terminvereinba-
rung eine für den Kunden kostenlose Li-
zenzmanagementberatung mit dem 
Kunden durch. Im Rahmen dieser Li-
zenzmanagementberatung wird ge-
meinsam eine Überprüfung von Nut-
zung und vorhandenen Lizenzen durch-
geführt. Den Vertraulichkeitsinteressen 
des Kunden sowie dem Schutz seines 
Geschäftsbetriebes vor Beeinträchti-
gungen werden hierbei in angemesse-
ner Weise Rechnung getragen. Sollte 
die kostenlose Lizenzmanagementbera-
tung durch den Kunden verweigert wer-
den oder keine aussagefähigen Ergeb-
nisse liefern und/oder objektive An-
haltspunkte für eine Rechtsverletzung 
durch den Kunden vorliegen, wird my-
neva einen unabhängigen Dritten (z.B. 
Wirtschaftsprüfer) mit der Durchfüh-
rung eines Lizenzaudits beim Kunden 
beauftragen. Die zumutbaren Kosten ei-
nes solchen Lizenzaudits werden vom 
Kunden getragen, wenn die Ergebnisse 
eine nicht vertragsgemäße Nutzung 
aufzeigen. 

11.3 Ergibt sich aus der Selbstauskunft, aus 
der Lizenzmanagementberatung oder 
in anderer Weise, dass die Nutzung der 
vertragsgegenständlichen Software 
durch den Kunden über die vertragli-
chen Vereinbarungen hinausgeht, ist 
ein Vertrag über den Zukauf abzuschlie-
ßen. Schadensersatz und die Geltend-
machung von Verzugszinsen bleiben 
vorbehalten. 

 
12. Sperrung 
12.1. myneva sperrt den Zugang des Kun-

den zur Software auf Veranlassung des 
Kunden, insbesondere im Fall einer 
Sperranzeige 

if the results of the self-disclosure are 
not plausible or not sufficient or if 
there are reasonable doubts about 
their accuracy, myneva will conduct a 
license management consultation 
with the customer free of charge af-
ter prior appointment. As part of this 
license management consultation, a 
joint review of usage and existing li-
censes is carried out. The customer's 
confidentiality interests and the pro-
tection of its business operations 
from impairment will be taken into 
account in an appropriate manner. If 
the free license management consul-
tation is refused by the customer or 
does not provide meaningful results 
and/or there are objective indications 
of a violation of rights by the cus-
tomer, myneva will commission an in-
dependent third party (e.g. auditor) 
to carry out a license audit at the cus-
tomer's premises. The reasonable 
costs of such a license audit will be 
borne by the customer if the results 
show a use not in accordance with 
the contract. 

 
 
11.3 If it becomes apparent from the self-

disclosure, from the license manage-
ment consultation or in any other 
way that the use of the contractual 
software by the customer exceeds 
the contractual agreements, a con-
tract for the additional purchase must 
be concluded. The right to claim dam-
ages and interest on arrears remains 
reserved. 

 
 

 
12. Blocking 
12.1. myneva shall block the customer's 

access to the software at the custom-
er's request, in particular in the event 
of a blocking notification 
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12.2. myneva ist darüber hinaus berech-
tigt, den Zugang des Kunden zur Soft-
ware vorübergehend zu sperren, wenn 

• ein außerordentlicher Kündigungs-
grund zur Kündigung des Vertra-
ges über die Softwarenutzung aus 
wichtigem Grund gegeben ist; 

• eine nicht autorisierte, rechtswid-
rige, vertragswidrige oder miss-
bräuchliche Nutzung des Zugangs 
stattfindet oder droht, z.B. durch 
Beeinträchtigung oder Störung der 
Funktionsweise der Software (Ver-
letzung der Systemintegrität) 
durch Übertragung des Zugangs 
auf Dritte oder durch Verschaffung 
des Zugangs an unberechtigte 
Dritte; 

• ein hinreichender Verdacht be-
steht, dass der Zugang in betrüge-
rische und/oder rechtswidrige Ak-
tivitäten die Software betreffend 
verwickelt ist und eine Sperrung 
zum Schutz der Interessen von my-
neva erforderlich erscheint. 

Bei besonders schweren Verstößen ist 
die Sperrung auch ohne vorherige In-
formation des Kunden möglich. myneva 
wird den Kunden über eine Aufhebung 
der Sperre in geeigneter Form infor-
mieren.  

 
13. Vergütung 
13.1. Der Kunde zahlt an myneva die im 

Auftrag vereinbarte Vergütung.  
13.2. Soweit bei Dienst- oder Werkleistun-

gen nicht ausdrücklich Festpreise aufge-
führt sind, handelt es sich insoweit bei 
den im Auftrag genannten Aufwänden 
um Schätzungen, abgerechnet wird in 
diesem Fall nach tatsächlich angefalle-
nem Aufwand. Die Abrechnung nach 
Aufwand erfolgt auf der Grundlage einer 
in der Rechnung enthaltenen Aufstel-
lung der Tätigkeiten. Die aufgeführten 
Angaben gelten als anerkannt, wenn der 
Kunde nicht innerhalb von 2 (zwei) Wo-
chen schriftlich Widerspruch erhebt.  

12.2. myneva is also entitled to tempo-
rarily block the customer's access to 
the software if 

• there is an extraordinary reason 
to terminate the contract for the 
use of the software for good 
cause; 

• unauthorized, unlawful, non-
contractual or improper use of 
the access takes place or threat-
ens to take place, e.g. by impair-
ing or disrupting the functioning 
of the software (violation of sys-
tem integrity) by transferring ac-
cess to third parties or by provid-
ing access to unauthorized third 
parties; 

• there is sufficient suspicion that 
the access is involved in fraudu-
lent and/or illegal activities relat-
ing to the software and blocking 
appears necessary to protect the 
interests of myneva. 

In the case of particularly serious vio-
lations, the blocking is also possible 
without prior notification of the cus-
tomer. myneva will inform the cus-
tomer of the cancellation of the 
blocking in an appropriate form.  

 
 
13. Remuneration 
13.1. The customer shall pay myneva the 

remuneration agreed in the order.  
13.2. The expenses stated in the order 

for services or work  are estimates, 
unless fixed prices are expressly 
agreed. Invoicing for services and 
work shall be based on the actual ex-
penses incurred (time & material). 
The invoice includes a list of the ser-
vices performed. The details listed 
shall be deemed to have been ac-
cepted if the customer does not raise 
an objection in writing within 2 (two) 
weeks.  

13.3. One working day per person shall 
consist of 8 (eight) hours and shall be 
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13.3. Ein Arbeitstag pro Person besteht aus 
8 (acht) Stunden und wird mit dem ver-
einbarten Tagessatz zzgl. ggf. anfallen-
der Reisekosten und Spesen gemäß ak-
tueller Preisliste verrechnet. Aufwände 
von weniger als 8 (acht) Stunden wer-
den nach dem vereinbarten Stunden-
satz zzgl. ggf. anfallender Reisekosten 
und Spesen gemäß aktueller Preisliste 
verrechnet, wobei jedoch für jeden Ar-
beitseinsatz mindestens 4 (vier) Stun-
den verrechnet werden.  

13.4. Zahlungen sind innerhalb von 14 
(vierzehn) Kalendertagen nach Rech-
nungsdatum zu leisten. Skonto wird 
nicht gewährt. myneva kann Rechnun-
gen in elektronischem Format stellen. 
Wenn der Kunde die vereinbarte Vergü-
tung nicht innerhalb der Zahlungsfrist 
entrichtet, kann myneva die Bereitstel-
lung von Services vorübergehend aus-
setzen, bis die Zahlung erfolgt ist. Über 
eine solche Aussetzung wird myneva 
den Kunden im Voraus schriftlich infor-
mieren. Für jede nicht fristgerecht ge-
zahlte Vergütung fallen ab dem Ablauf 
der gesetzten Zahlungsfrist Zinsen in 
Höhe des geltenden gesetzlichen Ver-
zugszinssatzes an. 

13.5. Alle Vergütungen unterliegen den je-
weils anwendbaren Steuern, die zusätz-
lich zu den Vergütungen in der Vereinba-
rung in Rechnung gestellt werden. 

13.6. Der Kunde darf nur mit unbestritte-
nen oder rechtskräftig festgestellten 
Forderungen aufrechnen und ein Zu-
rückbehaltungsrecht nur auf unbestrit-
tene oder rechtskräftig festgestellte An-
sprüche stützen. 

13.7. Die im Auftrag vereinbarte wieder-
kehrende Vergütung gilt für die dort ver-
einbarte Mindestlaufzeit. Diese beginnt 
mit dem Tag der Bereitstellung der Zu-
gangsdaten. Soweit zunächst eine Instal-
lation beim Kunden erforderlich ist, be-
ginnt die Mindestlaufzeit mit dem Ab-
schluss der Installation oder spätestens 
10 Tage nach Vertragsunterzeichnung, 
sofern nicht ausschließlich myneva für 

charged at the agreed daily rate plus 
any travel costs and expenses in-
curred in accordance with the current 
price list. Expenses of less than 8 
(eight) hours shall be charged at the 
agreed hourly rate plus any travel 
costs and expenses incurred in ac-
cordance with the current price list, 
but at least 4 (four) hours shall be 
charged for each work assignment.  
 
 

13.4. Payments must be made within 14 
(fourteen) calendar days of the in-
voice date. No discount is granted. 
myneva may issue invoices in elec-
tronic format. If the customer does 
not pay the agreed remuneration 
within the payment period, myneva 
may temporarily suspend the provi-
sion of services until payment has 
been made. myneva will inform the 
customer of such a suspension in writ-
ing in advance. For any remuneration 
not paid on time, interest at the appli-
cable statutory default interest rate 
will be charged from the expiry of the 
set payment deadline. 

 
13.5. All remuneration is subject to the 

applicable taxes, which are invoiced in 
addition to the remuneration in the 
agreement. 

13.6. The customer may only offset un-
disputed or legally established claims 
and may only base a right of retention 
on undisputed or legally established 
claims. 
 

13.7. The recurring remuneration agreed 
in the order shall apply for the mini-
mum term agreed therein. This begins 
on the day the access data is provided. 
If installation at the customer's prem-
ises is required first, the minimum 
term begins with the completion of the 
installation or at the latest 10 days af-
ter signing the contract, unless myneva 
is solely responsible for a delay in the 
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eine Verzögerung des Leistungsbeginns 
verantwortlich ist. In diesem Fall beginnt 
die Mindestlaufzeit und damit auch die 
Berechnung der wiederkehrenden Ver-
gütung mit Abschluss der Installation.  

13.8. Die für eine Verlängerungslaufzeit 
geltende Vergütung entspricht der Ver-
gütung der jeweils vorhergehenden 
Mindest- bzw. Verlängerungslaufzeit, 
wenn myneva nicht die Vergütung nach 
Maßgabe der nachfolgenden Regelun-
gen erhöht. 

13.9. myneva kann die wiederkehrende 
Vergütung mit einer Ankündigungsfrist 
von 2 Monaten frühestens mit Wirkung 
zum Beginn der ersten Verlängerungs-
laufzeit und im Anschluss frühestens 
nach Ablauf von 12 Monaten durch An-
passungserklärung gegenüber dem Kun-
den unter Einhaltung folgender Grunds-
ätze abändern: 

• myneva kann die Vergütung höchs-
tens in dem Umfang ändern, in 
dem sich der in dieser Klausel (un-
ten) genannte Index geändert hat. 
Bei der ersten Vergütungsanpas-
sung ist die Indexentwicklung zwi-
schen dem im Zeitpunkt des Ver-
tragsschlusses zuletzt veröffent-
lichten Indexstand und dem im 
Zeitpunkt der Anpassungserklä-
rung zuletzt veröffentlichten Index-
stand maßgeblich. Ist bereits eine 
Vergütungsanpassung vorgenom-
men worden, so ist die Indexverän-
derung zwischen dem im Zeitpunkt 
der vorangegangenen Anpassungs-
erklärung zuletzt veröffentlichten 
Indexstand und dem im Zeitpunkt 
der erneuten Anpassungserklä-
rung zuletzt veröffentlichten Index-
stand maßgeblich. 

• Für die Ermittlung des Umfanges, 
in dem Vergütungsanpassungen 
durchgeführt werden können, wird 
auf den nachfolgenden Index abge-
stellt, der jeweils dem Land ent-
spricht, dessen Recht laut Auftrag 
Anwendung findet: 

start of the service. In this case, the 
minimum term and thus also the cal-
culation of the recurring fee begins 
upon completion of the installation.  

13.8. The remuneration applicable to an 
extension term corresponds to the re-
muneration of the respective preced-
ing minimum or extension term, un-
less myneva increases the remunera-
tion in accordance with the following 
provisions. 

13.9. myneva may change the recurring 
remuneration with a notice period of 
2 months at the earliest with effect 
from the beginning of the first re-
newal term and subsequently at the 
earliest after the expiry of 12 months 
by means of a declaration of adjust-
ment to the customer in compliance 
with the following principles: 

• myneva can only change the re-
muneration to the extent that 
the index specified in this clause 
(below) has changed. For the 
first remuneration adjustment, 
the index development between 
the index level last published at 
the time of conclusion of the 
contract and the index level last 
published at the time of the ad-
justment declaration shall be de-
cisive. If a remuneration adjust-
ment has already been made, 
the index change between the 
index level last published at the 
time of the previous adjustment 
declaration and the index level 
last published at the time of the 
renewed adjustment declaration 
is decisive. 
 

• To determine the extent to which 
remuneration adjustments can be 
made, the following index is used, 
which corresponds to the country 
whose law applies according to the 
order: 
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ÖSTERREICH:  
Der Tariflohnindex „Information 
und Consulting“, Basis: 2016=100, 
veröffentlicht von der Bundesan-
stalt Statistik Österreich. Sollte die-
ser Index nicht mehr veröffentlicht 
werden, ist für die Ermittlung des 
Anpassungsumfangs derjenige 
vom Bundesamt Statistik Öster-
reich veröffentlichte Index maß-
geblich, der die Entwicklung der 
durchschnittlichen Bruttomonats-
verdienste im Wirtschaftszweig der 
Informationstechnologie am ehes-
ten abbildet. 
 
SCHWEIZ: 
Der Nominallohnindex „Informati-
onstechnologische und Informati-
onsdienstleistungen, Wirtschafts-
zweig JC 62-63, Basis: 2020=100 
veröffentlicht vom Bundesamt für 
Statistik der Schweiz.  Sollte dieser 
Index nicht mehr veröffentlicht 
werden, ist für die Ermittlung des 
Anpassungsumfangs derjenige 
vom Bundesamt für Statistik der 
Schweiz veröffentlichte Index maß-
geblich, der die Entwicklung der 
durchschnittlichen Bruttomonats-
verdienste im Wirtschaftszweig der 
Informationstechnologie am ehes-
ten abbildet. 
 
DEUTSCHLAND UND ALLE ANDE-
REN LÄNDER: 
Der Index der durchschnittlichen 
Bruttomonatsverdienste der voll-
zeitbeschäftigten Arbeitnehmer in 
Deutschland für den Wirtschafts-
zweig Dienstleistungen in der Infor-
mationstechnologie (derzeit in 
Quartalszahlen veröffentlicht vom 
Statistischen Bundesamt in der GE-
NESIS Online Datenbank mit dem 
Schlüssel 62361-0016: Index der 
durchschnittlichen Bruttomonats-
verdienste (Quartale) und dem 

AUSTRIA:  
The collective wage index "Infor-
mation and Consulting", basis: 
2016=100, published by the Aus-
trian Federal Statistical Office. If 
this index is no longer published, 
the index published by the Aus-
trian Federal Statistical Office that 
most closely reflects the develop-
ment of average gross monthly 
earnings in the information tech-
nology sector will be used to deter-
mine the scope of the adjustment. 
 
 
 
 
SWITZERLAND: 
The nominal wage index "Infor-
mation technology and infor-
mation services, economic sector 
JC 62-63, base: 2020=100 pub-
lished by the Swiss Federal Statisti-
cal Office. If this index is no longer 
published, the index published by 
the Swiss Federal Statistical Office 
that most closely reflects the de-
velopment of average gross 
monthly earnings in the infor-
mation technology sector will be 
used to determine the scope of the 
adjustment. 
 

GERMANY AND ALL OTHER 
COUNTRIES:  
The index of average gross monthly 
earnings of full-time employees in 
Germany for the information tech-
nology services sector (currently 
published in quarterly figures by 
the Federal Statistical Office in the 
GENESIS online database with the 
key 62361-0016: Index of average 
gross monthly earnings (quarters) 
and the code WZ08-62 Information 
technology services). If this index is 
no longer published, the index 
published by the Federal Statistical 
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Code WZ08-62 Dienstleistungen 
der Informationstechnologie). 
Sollte dieser Index nicht mehr ver-
öffentlicht werden, ist für die Er-
mittlung des Anpassungsumfangs 
derjenige vom Statistischen Bun-
desamt veröffentlichte Index maß-
geblich, der die Entwicklung der 
durchschnittlichen Bruttomonats-
verdienste im Wirtschaftszweig der 
Informationstechnologie am ehes-
ten abbildet.  

• Wenn der Kunde nach dem Zugang 
der Anpassungserklärung nicht 
spätestens einen Monat vor Wirk-
samwerden der Anpassung den 
Vertrag kündigt (Sonderkündi-
gungsrecht), gilt die veränderte 
Vergütung. 

• Der Kunde kann seinerseits eine 
Anpassung der Vergütung unter 
Einhaltung der obigen Grundsätze 
verlangen. 

13.10 Bei Verträgen mit wiederkehrender 
Vergütung ist diese jährlich im Voraus 
zu entrichten, wenn nicht im Auftrag 
etwas anderes geregelt ist. 

13.11 Bei Softwarekaufverträgen wird die 
Rechnung nach der Bereitstellung der 
Zugangsdaten bzw. nach Lieferung der 
vertragsgegenständlichen Software ge-
stellt. Soweit zunächst eine Installation 
beim Kunden erforderlich ist, wird die 
Rechnung mit dem Abschluss der In-
stallation oder spätestens 10 (zehn) 
Tage nach Vertragsunterzeichnung ge-
stellt, sofern nicht ausschließlich my-
neva für eine Verzögerung des Leis-
tungsbeginns verantwortlich ist. In die-
sem Fall wird die Rechnung nach Ab-
schluss der Installation gestellt. 

 
14. Gewährleistung 
14.1. myneva gewährleistet, dass die Pro-

dukte, Werkleistungen und Services die 
vereinbarten Anforderungen und Spezi-
fikationen erfüllen und die vertragsge-
mäße Nutzung der Software keine 
Rechte Dritter verletzt. Sach- und 

Office that most closely reflects the 
development of average gross 
monthly earnings in the infor-
mation technology sector will be 
used to determine the scope of the 
adjustment.  

• If the customer does not termi-
nate the contract at least one 
month before the adjustment 
takes effect after receipt of the 
declaration of adjustment (spe-
cial right of termination), the 
changed remuneration shall ap-
ply. 

• For its part, the customer may 
demand an adjustment of the re-
muneration in compliance with 
the above principles. 
 

13.10 In the case of contracts with recur-
ring remuneration, this must be 
paid annually in advance, unless 
otherwise stipulated in the order. 

13.11 In the case of software purchase 
contracts, the invoice will be issued 
after the provision of the access 
data or after delivery of the contrac-
tual software. If installation at the 
customer's premises is required 
first, the invoice will be issued upon 
completion of the installation or no 
later than 10 (ten) days after signing 
the contract, unless myneva is solely 
responsible for a delay in the start of 
performance. In this case, the in-
voice will be issued after completion 
of the installation. 

 
 
 
 
 
14. Warranty 
14.1. myneva warrants that the prod-

ucts, works and services meet the 
agreed requirements and specifica-
tions and that the contractual use of 
the software does not infringe any 
third-party rights. If myneva has not 
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Rechtsmängel beseitigt myneva nach 
Maßgabe von Ziff. 14.2. Hat myneva den 
Mangel auch nach einer vom Kunden 
schriftlich gesetzten Nachfrist von ange-
messener Länge nicht beseitigt und ist 
die vertraglich geschuldete Leistung 
dadurch mehr als nur unerheblich ge-
mindert, hat der Kunde das Recht, die 
Vergütung angemessen zu mindern 
oder im Falle wiederkehrender Leistun-
gen das Recht zur Kündigung bzw. im 
Falle einmaliger Leistungen das Recht 
zum Rücktritt. Für Schadensersatz und 
Aufwendungsersatz gilt Ziff. 15 (Haf-
tungsbeschränkung). 

14.2. myneva beseitigt Mängel an den Pro-
dukten, Werkleistungen oder Services 
dadurch, dass myneva nach eigener 
Wahl dem Kunden einen mangelfreien 
Stand des Produkts, Werkes oder Ser-
vices zur Verfügung stellt oder den Man-
gel beseitigt. Eine vorübergehende 
Mangelbeseitigung kann auch darin be-
stehen, dass myneva dem Kunden zu-
mutbare Möglichkeiten aufzeigt, die 
Auswirkungen des Mangels zu vermei-
den. Bei Rechtsmängeln wird myneva 
nach eigener Wahl dem Kunden entwe-
der (i) das Recht verschaffen, das Pro-
dukt, die Werkleistung oder den Service 
vertragsgemäß zu nutzen oder (ii) das 
Produkt, die Werkleistung oder den Ser-
vice ersetzen oder so ändern, dass der 
Verletzungsvorwurf aufgehoben ist, der 
vertragsgemäße Gebrauch dadurch 
aber nicht unzumutbar beeinträchtigt 
wird oder (iii) den Vertrag insoweit kün-
digen und dem Kunden vorausbezahlte 
Vergütungen für die nach dem Kündi-
gungsdatum verbleibende Laufzeit er-
statten sowie Schadensersatz und/oder 
Aufwendungsersatz im Rahmen der Ziff. 
15 (Haftungsbeschränkung) leisten.  

14.3. myneva haftet nicht für Mängel, die 
darauf beruhen, dass 

• die myneva-Software in einer 
Hard- und Softwareumgebung ein-
gesetzt wird, die den vertraglich 
vereinbarten Anforderungen der 

remedied the defect even after a 
grace period of reasonable length set 
by the customer in writing and if the 
contractually owed service is more 
than just insignificantly reduced as a 
result, the customer has the right to 
reduce the remuneration appropri-
ately or, in the case of recurring ser-
vices, the right to terminate the con-
tract or, in the case of one-off ser-
vices, the right to withdraw from the 
contract. Clause 15 (Limitation of lia-
bility) applies to compensation for 
damages and reimbursement of ex-
penses. 

14.2. myneva will remedy defects in the 
products, works or services by provid-
ing the customer with a defect-free 
version of the product, works or ser-
vices or by remedying the defect, at 
myneva's discretion. Temporary recti-
fication of defects may also consist of 
myneva showing the customer rea-
sonable ways of avoiding the effects 
of the defect. In the event of defects 
of title, myneva will, at its own discre-
tion, either (i) procure for the cus-
tomer the right to use the product, 
work or service in accordance with 
the contract or (ii) replace or modify 
the product, work or service in such a 
way that the allegation of infringe-
ment is eliminated but the contractual 
use is not unreasonably impaired 
thereby or (iii) terminate the contract 
in this respect and reimburse the cus-
tomer for prepaid remuneration for 
the term remaining after the termina-
tion date and pay damages and/or re-
imbursement of expenses within the 
scope of Clause 15 (Limitation of Lia-
bility). 15 (Limitation of Liability).  
 

14.3. myneva is not liable for defects 
that are based on the fact that 

• the myneva software is used in a 
hardware and software environ-
ment that does not meet the 
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Systemvoraussetzungen nicht ent-
spricht; 

• der Kunde oder Dritte Veränderun-
gen an der myneva-Software vor-
genommen haben, ohne hierzu 
kraft Gesetzes, aufgrund des Ver-
trages mit myneva oder aufgrund 
einer vorherigen schriftlichen Zu-
stimmung von myneva berechtigt 
zu sein oder 

• der Kunde ein Update oder eine 
Weiterentwicklung nicht installiert 
hat, wodurch der Mangel behoben 
worden oder nicht aufgetreten 
wäre. 

14.4. Der Kunde ist verpflichtet, jegliche 
Pflichtverletzungen von myneva unver-
züglich schriftlich unter genauer Be-
schreibung des Grundes zu rügen. Ge-
währleistungsrechte wegen Sach- und 
Rechtsmängeln bei Leistungen, die der 
Abnahme zugänglich sind (Werkleistun-
gen) verjähren ein Jahr nach Abnahme. 
Diese Verkürzung der Verjährungsfrist 
gilt nicht bei Vorsatz, grober Fahrlässig-
keit, arglistigem Verschweigen des Man-
gels, Personenschäden oder Rechts-
mängeln. 

 
15. Haftung  
15.1. myneva haftet unbegrenzt für Vor-

satz und grobe Fahrlässigkeit, bei Verlet-
zung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit, nach den Vorschriften des 
Produkthaftungsgesetzes und für aus-
drücklich garantierte Eigenschaften.  

15.2. Unbeschadet der Regelung in Ziff. 
15.1 haftet myneva in Fällen leichter 
Fahrlässigkeit nur für die Verletzung sol-
cher Pflichten, die für das Erreichen des 
Vertragszwecks unbedingt erforderlich 
sind und auf deren Erfüllung die jeweils 
andere Partei daher vertrauen durfte 
(Kardinalpflichten). In diesem Fall ist die 
Haftung der Höhe nach auf solche Schä-
den begrenzt, die bei der Durchführung 
des jeweiligen Auftrages typisch und 
vorhersehbar waren. Im Übrigen ist die 
Haftung ausgeschlossen. 

contractually agreed system re-
quirements; 

• the customer or third parties 
have made changes to the 
myneva software without being 
authorized to do so by law, on 
the basis of the contract with 
myneva or on the basis of prior 
written consent from myneva or 

• the customer has not installed 
an update or further develop-
ment which would have reme-
died the defect or prevented it 
from occurring. 

14.4. The customer is obliged to notify 
myneva immediately in writing of any 
breach of duty, giving a precise de-
scription of the reason. Warranty 
rights due to material defects and de-
fects of title for services that are sub-
ject to acceptance (work services) ex-
pire one year after acceptance. This 
shortening of the limitation period 
does not apply in cases of intent, gross 
negligence, fraudulent concealment 
of the defect, personal injury or de-
fects of title. 
 

 
15. Liability  
15.1. myneva is liable without limitation 

for intent and gross negligence, for in-
jury to life, body or health, in accord-
ance with the provisions of the Prod-
uct Liability Act and for expressly 
guaranteed features.  

15.2. Notwithstanding the provision in 
Clause 15.1, myneva shall only be lia-
ble in cases of slight negligence for the 
breach of such obligations that are ab-
solutely necessary to achieve the pur-
pose of the contract and on the fulfill-
ment of which the other party could 
therefore rely (cardinal obligations). 
In this case, the amount of liability is 
limited to such damages that were 
typical and foreseeable during the ex-
ecution of the respective order.  Liabil-
ity is otherwise excluded. 
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15.3. Für alle Ansprüche gegen myneva auf 
Schadensersatz oder Ersatz vergeblicher 
Aufwendungen bei vertraglicher und au-
ßervertraglicher Haftung gilt eine Ver-
jährungsfrist von einem Jahr. Die Verjäh-
rungsfrist beginnt mit dem Schluss des 
Jahres, in dem der Anspruch entstanden 
ist und der Kunde von den anspruchsbe-
gründenden Umständen Kenntnis er-
langt hat oder ohne grobe Fahrlässigkeit 
hätte erlangen müssen, spätestens aber 
mit Ablauf von 5 Jahren ab Entstehung 
des Anspruchs. Die Regelung dieser Ziff. 
15.3 gilt nicht für die Haftung bei Vorsatz 
und grober Fahrlässigkeit oder bei Per-
sonenschäden oder nach dem Produkt-
haftungsgesetz. Die Verjährung von An-
sprüchen wegen Sach- und Rechtsmän-
geln bleibt von den Regelungen dieser 
Ziff. 15.3 unberührt. 

15.4. Im Falle der Softwaremiete und im 
Falle von Software-as-a-Service-Verträ-
gen ist die verschuldensunabhängige 
Haftung des Vermieters für Mängel, die 
bereits bei Vertragsschluss vorhanden 
waren, ausgeschlossen. 

15.5. myneva ist für Informationen, die 
entsprechend einer vorherigen Verein-
barung mit dem Kunden von einer 
künstlichen Intelligenz erzeugt wurden, 
nicht verantwortlich, sofern myneva 
keine Kenntnis von der Rechtswidrigkeit 
dieser Informationen hat und myneva 
auch keine Tatsachen oder Umstände 
bekannt sind, aus denen ein Rechtsver-
stoß offensichtlich wird und sofern my-
neva unverzüglich tätig wird, um rechts-
widrige Informationen zu entfernen 
oder den Zugang zu ihnen zu sperren, 
sobald sie diese Kenntnis erlangt hat.  

 
16. Laufzeit, Kündigung  
16.1. Dauerschuldverhältnisse (z.B. SaaS, 

Softwarepflege, Hosting) haben die im 
Auftrag vereinbarte Mindestlaufzeit. Ist 
im Auftrag keine Mindestlaufzeit geson-
dert ausgewiesen, gilt eine Mindestlauf-
zeit von 12 Monaten. 

15.3. A limitation period of one year ap-
plies to all claims against myneva for 
damages or compensation for futile 
expenses in the case of contractual 
and non-contractual liability. The limi-
tation period begins at the end of the 
year in which the claim arose and the 
customer became aware of the cir-
cumstances giving rise to the claim or 
should have become aware of them 
without gross negligence, but no later 
than 5 years after the claim arose. The 
provision of this Clause 15.3 does not 
apply to liability for intent and gross 
negligence or for personal injury or 
under the Product Liability Act. The 
limitation period for claims due to ma-
terial defects and defects of title shall 
remain unaffected by the provisions 
of this Section 15.3. 

15.4. In the case of software rental and 
in the case of software-as-a-service 
contracts, the lessor's strict liability 
for defects that already existed when 
the contract was concluded is ex-
cluded. 

15.5. myneva is not responsible for infor-
mation generated by an artificial intel-
ligence in accordance with a prior 
agreement with the customer, pro-
vided that myneva has no knowledge 
of the illegality of this information and 
myneva is also not aware of any facts 
or circumstances from which an in-
fringement of the law becomes appar-
ent and provided that myneva acts 
immediately to remove illegal infor-
mation or block access to it as soon as 
it becomes aware of it.  
 

 
16. Term, Termination  
16.1. Continuing obligations (e.g. SaaS, 

software maintenance, hosting) have 
the minimum term agreed in the or-
der. If no minimum term is specified 
separately in the contract, a minimum 
term of 12 months shall apply. 



 
 

 

 

 Seite 30 

16.2. Nach Ablauf der Mindestlaufzeit ver-
längert sich die Laufzeit um jeweils 1 
Jahr, wenn der Vertrag nicht mit einer 
Kündigungsfrist von 6 Monaten zum Ab-
lauf der Mindestlaufzeit bzw. des Ver-
längerungszeitraums gekündigt wird. 

16.3. Kündigungen müssen schriftlich er-
folgen. 

16.4. Das Recht zur außerordentlichen 
fristlosen Kündigung aus wichtigem 
Grund bleibt unberührt. 

16.5. Teilkündigungen (z.B. Reduzierung 
der Anzahl an Lizenzen) sind nicht mög-
lich. Eine Kündigung von Pflegeleistun-
gen ist immer nur für alle Lizenzen ge-
meinsam möglich.  

16.6. Wenn nicht individualvertraglich et-
was anderes vereinbart wurde, ist der 
Kunde verpflichtet, vor Beendigung des 
Vertrages alle Dokumente und Daten, 
die er für eigene Geschäftszwecke, ins-
besondere zur Erfüllung bestehender 
Aufbewahrungspflichten, benötigt, her-
unterzuladen und ordnungsgemäß zu si-
chern. Sofern der Kunde auch nach Be-
endigung der Nutzungsberechtigung Zu-
griff auf seine Daten benötigt, hat er 
dies myneva vorab rechtzeitig schriftlich 
mitzuteilen. Auf Nachfrage des Kunden 
kann eine gesonderte Vereinbarung 
über die Aufbewahrung, Überführung 
und/oder Retransition von Daten durch 
myneva geschlossen werden. Für sämt-
liche zusätzliche Unterstützungsleistun-
gen (wie z.B. die Bereitstellung der Da-
ten auf einem separaten Datenträger) 
erhält myneva eine gesonderte Vergü-
tung auf Grundlage der jeweils aktuell 
gültigen Preisliste. 

16.7. Nach Beendigung der Nutzungsbe-
rechtigung ist der Kunde verpflichtet, 
alle von myneva erhaltenen Daten und 
Gegenstände sowie alle sonstigen Doku-
mente und Unterlagen unverzüglich an 
myneva herauszugeben bzw. diese so-
wie sämtliche Kopien hiervon zu lö-
schen, soweit er nicht gesetzlich zu einer 
längeren Aufbewahrung verpflichtet ist. 
Die ordnungsgemäße Löschung hat der 

16.2. After expiry of the minimum term, 
the term is extended by 1 year in each 
case if the contract is not terminated 
with a notice period of 6 months to 
the end of the minimum term or the 
extension period. 

16.3. Notice of termination must be 
given in writing. 

16.4. The right to extraordinary termina-
tion without notice for good cause re-
mains unaffected. 

16.5. Partial terminations (e.g. reduction 
of the number of licenses) are not 
possible.  Maintenance services can 
only ever be cancelled for all licences 
together.  

16.6. Unless otherwise agreed in an indi-
vidual contract, the customer is 
obliged to download and properly 
back up all documents and data that it 
requires for its own business pur-
poses, in particular to fulfill existing 
retention obligations, before termina-
tion of the contract. If the customer 
requires access to its data even after 
termination of the authorization of 
use, it must inform myneva of this in 
writing in advance. At the customer's 
request, a separate agreement can be 
concluded regarding the storage, 
transfer and/or retransition of data by 
myneva. For all additional support 
services (such as the provision of data 
on a separate data carrier), myneva 
will receive a separate fee based on 
the currently valid price list. 
 

16.7. After termination of the right of 
use, the customer is obliged to return 
all data and objects received from 
myneva as well as all other docu-
ments and records to myneva imme-
diately or to delete them and all cop-
ies thereof, unless the customer is le-
gally obliged to retain them for a 
longer period of time. The customer 
must ensure proper deletion in writ-
ing immediately after termination of 
the right of use. The customer must 
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Kunde unverzüglich nach Beendigung 
der Nutzungsberechtigung schriftlich zu 
versichern. Eine gesetzlich notwendige 
längere Aufbewahrung hat der Kunde 
myneva ebenfalls mitzuteilen. 

16.8. Im Falle einer Kündigung von Werk- 
oder Dienstleistungsverträgen ist der 
Kunde verpflichtet, alle Kosten, Vergü-
tungen und Ausgaben für Services, die 
bis zum Wirksamwerden der Kündigung 
erbracht werden, zu bezahlen. Dies be-
inhaltet: 

• Sämtliche abgeschlossenen, teil-
weise abgeschlossenen oder ge-
planten Services einer Phase oder 
eines (Abrechnungs-)Meilensteins; 

• Alle angemessenen verbindlichen 
Kosten oder Ausgaben; 

• Nicht erstattungsfähige Reisekos-
ten und damit zusammenhän-
gende Ausgaben. 

 
17. Schlussbestimmungen 
17.1. Sämtliche Änderungen oder Ergän-

zungen von Verträgen bedürfen der 
Textform (z.B. Brief, oder E-Mail). Das 
gilt auch für Änderungen dieser Schrift-
formklausel. 

17.2. myneva kann Änderungen dieser All-
gemeinen Geschäftsbedingungen vor-
nehmen. Geänderte Allgemeine Ge-
schäftsbedingungen werden dem Kun-
den schriftlich (z.B. per E-Mail) zur Ver-
fügung gestellt. Widerspricht der Kunde 
den geänderten Allgemeinen Geschäfts-
bedingungen nicht innerhalb einer Frist 
von 6 Wochen ab Bekanntmachung, 
werden die geänderten Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen Vertragsbe-
standteil.  

17.3. Das Vertragsverhältnis unterliegt 
dem im Auftrag festgelegten nationalen 
Recht unter Ausschluss des UN-Kauf-
rechts.  

also inform myneva of any legally re-
quired longer storage period. 

 
16.8. In the event of termination of work 

or service contracts, the customer is 
obliged to pay all costs, remuneration 
and expenses for services provided up 
to the effective date of termination. 
This includes: 

• All completed, partially com-
pleted or planned services of a 
phase or a (billing) milestone; 

• Any reasonable binding costs or 
expenses; 

• Non-reimbursable travel costs 
and related expenses. 

 
 
 
 
 
 

17. Final provisions 
17.1. All amendments or additions to 

contracts must be made in writing 
(e.g. letter or email). This also applies 
to amendments to this written form 
clause. 

17.2. myneva may make changes to 
these General Terms and Conditions. 
Amended General Terms and Condi-
tions will be made available to the 
customer in writing (e.g. by e-mail). If 
the customer does not object to the 
amended General Terms and Condi-
tions within a period of 6 weeks from 
notification, the amended General 
Terms and Conditions become part of 
the contract.  

17.3. The contractual relationship shall 
be governed by the national law spec-
ified in the order to the exclusion of 
the UN Convention on Contracts for 
the International Sale of Goods.  

 
 

 
 


